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140 607 65 586 65 567 75 547 80 529 90
95° 688 105° 688 110° 688 96° 688 90° 688

160 605 70 584 75 566 80
94° 688 100° 688 95° 688

180 600 75 580 80
89° 685 90° 680

200 600 80
90° 685

AS500
X 80 100 120 140 160 180 200 220 240 260

Y
K                Z

αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

100
758 60 738 60 718 60 698 65 678 75 658 85 638 95 618 102,5 597 120 577 135

95° 838 104° 838 113° 838 120° 838 127° 838 130° 838 135° 838 133° 838 118° 837 118° 837

120 757 60 737 60 717 65 698 70 678 80 658 90 638 100 618 115 598 125 577 135
94° 837 102° 837 110° 837 116° 838 123° 838 128° 838 132° 838 123° 838 112° 837 105° 837

140 756 65 736 60 716 75 696 80 676 85 656 90 636 102,5 616 115 596 125 576 140
94° 836 102° 836 108° 836 115° 836 120° 836 125° 836 129° 836 115° 836 107° 836 101° 836

160 756 65 736 70 716 80 696 90 676 95 656 102,5 636 120 616 125 596 135 576 145
93° 836 100° 836 106° 836 112° 836 118° 836 112° 836 115° 836 108° 836 101° 836 96° 836

180 753 70 733 75 713 80 693 90 673 95 653 102,5 633 115 613 125 593 140
93° 838 99° 838 104° 838 110° 838 115° 838 119° 838 109° 838 100° 838 95° 838

200 756 75 736 80 716 90 696 102,5 676 110 656 120 637 130 617 140
93° 838 98° 838 104° 838 108° 838 113° 838 117° 838 103° 838 97° 838

220 748 80 728 90 708 100 688 110 673 115 653 120 633 130 613 140
93° 837 98° 837 102° 837 107° 838 111° 838 115° 838 95° 838 90° 835

240 748 85 728 95 709 100 692 110 672 120 654 130 635 140 615 145
93° 838 98° 838 102° 837 106° 838 108° 838 97° 838 90° 838 89° 838

ABACUS 220

ABACUS 300

ABACUS 500

AC 85

AC 85

AC 80

AC 80

AC 80 + AC 85

NOT SUGGESTED AC 80

NOT SUGGESTED

AS220
X 80 100 120 140 160 180 200

Y
K                Z

αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

K                Z
αmax       C0

100
568 55 548 60 528 65 508 75 488 85 468 95 448 110

98° 648,5 107° 648,5 115° 648,5 118° 648,5 103° 648,5 95° 648,5 90° 648,5

120 567 60 549 65 529 75 509 85 489 90 469 105
97° 649 105° 649 112° 649 106° 649 96° 649 90° 649

140 566 65 546 70 526 80 506 90 488 100
96° 649 104° 649 110° 649 95° 649 89° 649

160 564 70 546 75 527 85 508 95
95° 649 102° 649 95° 649 88° 649

180 564 75 544 85 526 95
95° 649 96° 649 87° 649



FIG. 4

FIG. 5A FIG. 5B

FIG. 3



5COMUNELLO  ®Copyright 2021 - All rights reserved

ITA
L
IA

N
O

FIG. 5C

FIG. 6

Z2

FIG. 6 A



FIG. 7

FIG. 8



7COMUNELLO  ®Copyright 2021 - All rights reserved

ITA
L
IA

N
O

FIG. 9

FIG. 11

FIG. 13

FIG. 10

FIG. 12



FIG. 14

AS220-230V-FM ABACUS 220 230V NERO

AS300-230V-FM ABACUS 300 230V NERO

AS300-230V-FE - ABACUS 300 230V NERO

AS500-230V-FE - ABACUS 500 230V NERO

AS220-230V-FM+E ABACUS 220 230V NERO

AS300-230V-FM+E ABACUS 300 230V NERO

AS500-230V-FM+E ABACUS 500 230V NERO

AS220-24V-FM ABACUS 220 24V NERO

AS300-24V-FM ABACUS 300 24V NERO

AS220-24V-FE ABACUS 220 24V NERO

AS300-24V-FE ABACUS 300 24V NERO

AS220-24V-FE+E ABACUS 220 24V NERO

AS500-24V-FE+E ABACUS 500 24V NERO
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FIG. 14A

FIG. 14B
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FIG. 16

FIG. 16A
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FIG. 17
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ CE

Il sottoscritto, sig. COMUNELLO LUCA rappresentante il seguente costruttore

F.lli COMUNELLO spa

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italy

DICHIARA che l’apparecchiatura descritta in appresso:

Descrizione  Automazione elettromeccanica per ante battenti con pistoni.

Modello  ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

è conforme alle disposizioni legislative che traspongono le seguenti direttive:

• 2014/30/EU (Direttiva EMCD) • 2011/65/EU (Direttiva RoHS)

• 2014/35/EU (Direttiva LVD)

e che sono state applicate tutte le norme e/o specifiche tecniche di seguito indicate

EN61000-6-2:2005 + EN61000-6-3:2007

EN62233 :2008

EN60335-1 :2012

ed emendamenti successivi

Rosà (VI) – Italia

21-04-2018

Inoltre dichiara che non è consentito mettere in servizio il macchinario fino a che la macchina in cui sarà incorporata o di cui diverrà 

componente sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformità alle condizioni della Direttiva 2006/42/CE e alla legislazione 

nazionale che la traspone.

Dr. LUCA COMUNELLO

Legale rappresentante della FRATELLI COMUNELLO s.p.a.

ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE
ISTRUZIONI D’USO E DI INSTALLAZIONE

Fratelli Comunello S.p.A.
Azienda con Sistema Gestione Qualità certificato 

UNI EN ISO 9001:2015.

ATELLI CCCCCOMUNELL
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1 AVVERTENZE

1.1 AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Il presente manuale di installazione è rivolto 
esclusivamente a personale professionalmente 
competente. È necessario leggere tutte le 
istruzioni prima di procedere all’installazione. 
Tutto quello che non è espressamente 
previsto in queste istruzioni non è permesso; 
usi non previsti potrebbero essere fonte 
di danni al prodotto e mettere in pericolo 
persone e cose. Il costruttore declina qualsiasi 
responsabilità dall’inosservanza della buona 
tecnica nella costruzione dei cancelli, nonché 
delle deformazioni che potrebbero verificarsi 
durante l’uso. Conservare questo manuale 
anche per utilizzi futuri. La progettazione, la 
fabbricazione dei dispositivi che compongono 
ABACUS ed il presente manuale rispettano 
pienamente la norma vigente. Considerando 
le situazioni di rischio che possono verificarsi 
durante l’installazione e l’uso di ABACUS è 
necessario che anche l’installazione avvenga 
nel pieno rispetto di leggi, norme e regolamenti;
in particolare:

1.2 AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE

• Prima di iniziare l’installazione verificare la 
necessità di ulteriori dispositivi e materiali che 
possono servire a completare l’automazione 
con ABACUS in base alla specifica situazione 
d’impiego.

• Il materiale dell’imballaggio deve essere 
smaltito nel pieno rispetto della normativa 
locale.

1.3 AVVERTENZE PER L’USO

• Non eseguire modifiche su nessuna parte 
se non previste nel presente manuale. 
Operazioni di questo tipo possono solo 
causare malfunzionamento. Il costruttore 
declina ogni responsabilità per danni derivati 
da prodotti modificati.

• Evitare che le parti dell’automatismo possano 
venir immerse in acqua o in altre sostanze 
liquide. Anche durante l’installazione evitare 
che liquidi possano penetrare all’interno della 
centrale e di altri dispositivi aperti.

• Qualora sostanze liquide siano penetrate 
all’interno dei dispositivi dell’automatismo, 
scollegare i mmediatamente l’alimentazione 
elettrica e rivolgersi al servizio di assistenza; 
l’uso di ABACUS in tali situazioni può causare 
situazioni di pericolo.

• Non tenere qualsiasi componente di ABACUS 
vicino a fonti di calore né esporlo a fiamme; tali 
azioni possono danneggiarlo ed essere causa 
di malfunzionamenti, incendio o situazioni di 
pericolo.

• Nel caso di lunghi periodi di inutilizzo, per 
evitare il rischio di perdite di sostanze nocive 
dalla batteria opzionale è preferibile estrarla e 
custodirla in luogo asciutto.

• Collegare la centrale solo ad una linea di 
alimentazione elettrica dotata di messa a terra 
di sicurezza.

• Tutte le operazioni che richiedono l’apertura 
dei gusci di ABACUS devono avvenire 
con la centrale di comando scollegata 
dall’alimentazione elettrica; se il dispositivo 
di sconnessione non è a vista apporvi un 
cartello: “ATTENZIONE MANUTENZIONE IN 
CORSO”.

• Qualora si verifichino interventi di interruttori 
automatici o di fusibili, prima di ripristinarli è 
necessario individuare ed eliminare il guasto.

• Nel caso di guasto non risolvibile facendo 
uso delle informazioni riportate nel presente 
manuale, interpellare il servizio di assistenza.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E 
DESTINAZIONE D’USO

2.1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
Attuatore elettromeccanico a pistone per cancelli a battente . La robusta 
struttura in alluminio pressofuso permette di alloggiare sia i motori a 
spazzola che monofase rendendo disponibile sia la versione 24V sia la 
versione 230V. Scocca in alluminio con verniciatura a polvere resistente 
agli agenti atmosferici.

INDICE
1 AVVERTENZE

1.1 AVVERTENZE PER LA SICUREZZA
1.2 AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE
1.3 AVVERTENZE PER L’USO
2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTINAZIONE D’USO

2.1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
2.2 INSTALLAZIONE TIPICA
3 CARATTERISTICHE TECNICHE DEL PRODOTTO

4 INSTALLAZIONE

4.1 VERIFICHE PRELIMINARI
4.2 LIMITI D’IMPIEGO
4.3 LAVORI DI PREDISPOSIZIONE ALL’INSTALLAZIONE
4.4 INSTALLAZIONE DEL MOTORIDUTTORE ABACUS
4.4.1 INSTALLAZIONE:
4.4.2 INSTALLAZIONE FINECORSA 
4.4.3 SBLOCCO MANUALE DEL MOTORE
5 PREDISPOSIZIONE AI COLLEGAMENTI ELETTRICI

6 COLLAUDO

7 MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

8 RICAMBI

9 SMALTIMENTO

10 GARANZIA
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2.2 INSTALLAZIONE TIPICA

E

C C

F F

G

BB

H

A

D

LEGENDA
A MOTORIDUTTORE 
B FOTOCELLULE IN APERTURA
C  FOTOCELLULE IN CHIUSURA
D LAMPEGGIANTE
E SELETTORE A CHIAVE
F ARRESTO FINECORSA IN APERTURA
G FERMO CENTRALE IN CHIUSURA
H CENTRALE ESTERNA

3 CARATTERISTICHE TECNICHE DEL 
PRODOTTO

ABACUS 220
ABACUS 
220 ONE

ABACUS 220 ABACUS 300
ABACUS 
300 ONE

ABACUS 500 ABACUS 500
ABACUS 
500 ONE

ABACUS 500

Alimentazione motore 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz

Potenza assorbita 70 W 180 W 110 W 280 W 110 W 280 W

Assorbimento Max 3 A 0,8 A 5 A 1,2 A 5 A 1,2 A

SPINTA MAX 1500 N 1400 N 2000 N 1800 N 2000 N 1800 N

SPINTA NOM 500 N 400 N 600 N 700 N 600 N 700 N

Intermittenza di lavoro 30% 0,3 Intensivo 0,4 Intensivo 0,4

Grado di protezione IP 44

Classe di isolamento II 1 messa

a terra

II 1 messa

a terra

II 1 messa

a terra

Temp. di funzionamento da -20°C a + 50°C

Peso max del cancello VEDERE GRAFICO

Velocità a vuoto  15 mm/s  14 mm/s 22 mm/s 15 mm/s 22 mm/s 15 mm/s

Peso 8,2 Kg 8,6 Kg 11,2 Kg 11,6 Kg 11,9 Kg 12,3 Kg

PESO ANTA (Kg)
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) 

LIMITI DI IMPIEGO - ABACUS 220
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LIMITI DI IMPIEGO - ABACUS 300

PESO ANTA (Kg)
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) 

LIMITI DI IMPIEGO - ABACUS 500

4 INSTALLAZIONE

4.1 VERIFICHE PRELIMINARI
Prima di procedere all’installazione, è necessario verificare l’integrità dei 
componenti del prodotto, l’adeguatezza del modello scelto e l’idoneità 
dell’ambiente destinato all’installazione:
• Verificare che tutto il materiale da utilizzare sia in ottimo stato e adatto 

all’uso previsto.
• Verificare che la struttura meccanica del cancello sia adatta ad essere 

automatizzata. Il presente prodotto non può automatizzare un cancello 
che non sia già efficiente e sicuro; inoltre, non può risolvere difetti causati  
da un’installazione errata del cancello o da una sua cattiva manutenzione.

• Verificare che le condizioni di funzionamento dei dispositivi siano 
compatibili con i limiti d’impiego dichiarati.

• Muovere manualmente le ante del cancello nelle due direzioni e 
accertarsi che lo sforzo sia costante.

• Portare manualmente le ante del cancello in una posizione qualsiasi;  
quindi lasciarle ferme e accertarsi che non si muovano.

• Verificare che la zona di fissaggio del motoriduttore sia compatibile con 
l’ingombro di quest’ultimo ed accertarsi che ci sia lo spazio sufficiente 
per la rotazione completa del suo braccio.

• Nelle vicinanze del motoriduttore, accertarsi che ci sia spazio sufficiente 
per effettuare la manovra manuale di sblocco del motoriduttore.

• Accertarsi che le superfici scelte per installare i vari dispositivi, siano 
solide e possano garantire un fissaggio stabile.

• Accertarsi che ciascun dispositivo da installare sia collocato in una 
posizione protetta e al riparo da urti accidentali.

4.2 LIMITI D’IMPIEGO
Prima di eseguire l’installazione, verificare che il motore sia correttamente 
dimensionato al peso ed alla lunghezza delle ante e sia nei limiti dei valori 
riportati nel capitolo 3 “Caratteristiche tecniche del prodotto”.

4.3 LAVORI DI PREDISPOSIZIONE ALL’INSTALLAZIONE
Facendo riferimento alle FIG. 1A e 1B, stabilire la posizione approssimativa 
in cui verrà installato ciascun componente previsto nell’impianto e lo 
schema di collegamento più appropriato. In seguito viene riportata una lista 
dei componenti necessari:

• Motoriduttori elettromeccanici
• Coppia di fotocellule
• Coppia di battenti di arresto in Apertura e battente di arresto in chiusura
• Colonne per fotocellule
• Segnalatore lampeggiante 
• Selettore a chiave o tastiera digitale
• Elettroserratura verticale per ante superiori a 3 m
• Centrale di comando

4.4 INSTALLAZIONE DEL MOTORIDUTTORE ABACUS

4.4.1 INSTALLAZIONE:
• Effettuare lo sblocco manuale come descritto nel capitolo 4.4.3.
• Togliere il coperchio posteriore come illustrato nella FIG. 4.
• Stabilire la posizione dell’automatismo in corrispondenza di un traverso solido.
• Fissare provvisoriamente la piastra Z1 al pilastro orientandola a seconda  

della larghezza del pilastro (FIG. 5A).
• Tagliare e fissare provvisoriamente la piastra forata (FIG. 5B)  

considerando le quote in FIG. 1A e FIG.1B.
• A cancello completamente chiuso fissare provvisoriamente la piastra Z2 all’anta. 
• Saldare la piastra forata (FIG. 5C) rispettando le quote in FIG. 1A e FIG. 1B.
• Unire il motore alla staffa posteriore mediante il perno in dotazione (FIG. 6).
• Inserire il perno mobile P nel foro della staffa anteriore e fissarlo con la 

vite e la rondella in dotazione (FIG. 6).
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• Serrare la vite nella staffa posteriore.
• Con il motore sbloccato, verificare manualmente che l’anta raggiunga 

le posizioni di apertura e chiusura prefissate e che l’attuatore non 
interferisca con l’anta o con il pilastro. 

• Saldare e fissare definitivamente le piastre.
• Procedere con i collegamenti elettrici come specificato nel CAP.5.
• Bloccare il motore come specificato nel CAP 4.4.3.
• Eseguire alcune manovre successive per verificare che l’installazione sia 

effettuate a regola d’arte.
• Chiudere il coperchio con le 4 viti.

4.4.2 INSTALLAZIONE FINECORSA 
Per ogni installazione è indispensabile predisporre nel cancello da 
automatizzare degli arresti meccanici in chiusura ed apertura. Per 
un’ulteriore sicurezza è possibile utilizzare i fermi meccanici / elettronici 
regolabili incorporati nell’attuatore. La regolazione del fermo meccanico si 
effettua come segue:
• Portare l’anta in posizione di massima chiusura fino a sbattere contro il 

battente fissato a terra (FIG. 7).
• Allentare la vite del finecorsa “A” quanto basta per poterlo muovere fino 

a toccare il perno mobile (FIG 8).
• Eseguire la stessa operazione in posizione di massima apertura (con 

l’altro finecorsa).

Nel caso di finecorsa elettromeccanico i finecorsa “A“ e “B“ devono andare 
a contatto con il perno mobile facendo scattare il commutatore.

4.4.3 SBLOCCO MANUALE DEL MOTORE
Lo sblocco manuale va attivato quando si deve aprire manualmente il 
cancello. L’attivazione del sistema di sblocco potrebbe provocare movimenti 
incontrollati del cancello nel caso in cui siano presenti sbilanciamenti o 
guasti meccanici. 
Nel caso di abacus 300 / 500 procedere come segue:
• Aprire lo sportellino in plastica ed inserire la chiave personalizzata (FIG. 

2).
• Ruotare la chiave in senso orario per 360° (FIG. 9). In questo modo 

si rende folle l’ingranaggio permettendo così, l’apertura manuale del 
cancello (FIG.10).

• Per ripristinare il comando motorizzato, portare la chiave nella posizione 
iniziale (FIG. 11).

• Togliere la chiave e riporla in un luogo sicuro e conosciuto agli interessati.

Nel caso di ABACUS 220 la chiave viene sostituita da una maniglia con 
impronta personalizzata. Ruotare di 90° nella direzione indicata nella 
copertura FIG. 3.

5 PREDISPOSIZIONE AI 
COLLEGAMENTI ELETTRICI

ATTENZIONE! Per il collegamento alla rete, utilizzare cavo multipolare 
previsto da normativa vigente come da manuale della centrale.
• Effetture lo sblocco manuale come illustrato nel paragrafo 4.4.3.
• Togliere la parte in plastica come illustrato in FIG. 4.
• Allentare pressacavo “G” posto nella parte inferiore del motore. FIG. 12.
• Inserire il cavo dell’alimentazione, dell’encoder e/o dei finecorsa.
• Collegare i fili alla morsettiera e la messa a terra al capocorda ad 

occhiello seguendo le indicazioni dell’etichetta accanto FIG. 14.
• Bloccare il cavo serrando il pressacavo. FIG. 15.

In caso di rottura del condensatore (solo nel caso di Abacus 230 V) è 
possibile effettuarne la sostituzione:
• Togliere alimentazione alla centrale.
• Effetture lo sblocco manuale come illustrato nel paragrafo 4.4.3.
• Togliere la parte in plastica come illustrato in FIG. 4.
• Togliere il copricondensatore svitando le due viti come in FIG. 16.
• Togliere il condensatore intervenendo sulla morsettiera e sostituirlo con 

uno nuovo.

6 COLLAUDO

Ogni singolo elemento dell’automatismo, ad esempio bordi sensibili, 
fotocellule, arresto di emergenza, ecc. richiede una specifica fase di 
collaudo; per questi dispositivi si dovranno eseguire le procedure riportate 
nei rispettivi manuali d’istruzioni. Per il collaudo di ABACUS eseguire la 
seguente sequenza di operazioni:
• Verificare che sia stato rispettato rigorosamente tutto quanto previsto nel 

presente manuale ed in particolare nel capitolo 1 “Avvertenze”.
• Utilizzando i dispositivi di comando o arresto previsti (selettore a 

chiave, pulsanti di comando o trasmettitori radio), effettuare delle 
prove di apertura, chiusura ed arresto del cancello e verificare che il 
comportamento corrisponda a quanto previsto.

• Verificare uno ad uno il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di 
sicurezza presenti nell’impianto (fotocellule, bordi sensibili, arresto di 
emergenza, ecc.).

• Se le situazioni pericolose provocate dal movimento dell’anta sono 
state salvaguardate mediante la limitazione della forza d’impatto si deve 
eseguire la misura della forza secondo quanto previsto dalla norma EN 
12445.

7 MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

La manutenzione deve essere effettuata regolarmente da parte di personale 
qualificato secondo quanto previsto dalle leggi e normative vigenti. Per 
ABACUS è necessaria una manutenzione programmata al massimo entro 6 
mesi o 10.000 manovre dalla precedente manutenzione:
• Scollegare qualsiasi fonte di alimentazione dal motore.
• Verificare e sotituire tutte le parti di movimento usurate.
• Verificare lo stato di deterioramento di tutte le parti dell’automazione.

8 RICAMBI

È possibile acquistare dei particolari di ricambio in caso di tale necessità 
contattare l’assistenza tecnica.

9 SMALTIMENTO

Al termine della vita dell’automazione, assicuratevi che lo smantellamento 
sia eseguito da personale qualificato e che i materiali vengano riciclati o 
smaltiti secondo le norme valide a livello locale.

10 GARANZIA

10.1 - La presente garanzia nei rapporti commerciali o in caso di vendita 
di beni per uso professionale è limitata alla riparazione o sostituzione 
del pezzo del Prodotto riconosciuto da FRATELLI COMUNELLO SPA 
quale difettoso mediante Prodotti rigenerati equivalenti (di seguito 
“Garanzia Convenzionale”), non risulta compresa nella garanzia il costo 
necessario per le attività di riparazione e sostituzione del materiale (a titolo 
esemplificativo costi di manodopera, noleggio materiali, etc).

10.2 - È esclusa l’applicazione della disciplina dettata dagli articoli 1490-
1495 del Codice Civile.

10.3 - FRATELLI COMUNELLO SPA garantisce il funzionamento dei 
Prodotti nei limiti indicati al superiore punto sub 1. Salvo diverso accordo, 
la validità della Garanzia Convenzionale è di 24 (ventiquattro) mesi dalla 
data di produzione, rilevabile sui Prodotti. La Garanzia risulterà efficace 
e vincolante per COMUNELLO solo se il prodotto verrà correttamente 
montato e manutentato in conformità alle regole di installazione e di 
sicurezza indicate nella documentazione fornita da COMUNELLO o 
comunque rinvenibile sul sito http://www.comunello.com/it/corporate/
condizioni-generali/

10.4 - La garanzia non comprende: avarie o danni causati dal trasporto; 
avarie o danni causati da vizi dell’impianto elettrico presente presso 
l’acquirente il prodotto e/o da trascuratezza, negligenza, inadeguatezza, 
uso anomalo di tale impianto; avarie o danni dovuti a manomissioni poste 
in essere da parte di personale non autorizzato o conseguenti allo scorretto 
uso/installazione (a questo proposito, si consiglia una manutenzione del 
sistema almeno ogni sei mesi) o all’impiego di pezzi di ricambio non 
originali; difetti causati da agenti chimici e/o fenomeni atmosferici.
La garanzia non comprende il costo per materiale di consumo, in ogni 
caso COMUNELLO matura il credito per l’intervento eseguito presso il 
cliente, laddove quest’ultimo si riveli inutile poiché non risultava operante 
la garanzia o perché il cliente aveva utilizzato il prodotto COMUNELLO in 
modo negligente, imprudente od imperito, tale per cui il corretto utilizzo del 
prodotto avrebbe potuto evitare l’installazione.

10.5 - Termini attuativi: salvo diverso accordo, il diritto alla Garanzia 
Convenzionale si esercita esibendo copia del documento di acquisto 
(fattura fiscale) a COMUNELLO. Il Cliente deve denunciare il difetto 
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a COMUNELLO entro il termine di decadenza di 30 (trenta) giorni dalla 
scoperta.
L’azione deve essere esercitata entro il termine di prescrizione di 6 
(sei) mesi dalla scoperta. I pezzi dei Prodotti per i quali viene richiesta 
l’attivazione della Garanzia Convenzionale devono essere spediti dal 
Cliente presso FRATELLI COMUNELLO SPA, Via Cassola 64, 36027 
Rosà (VI) Italia.

10.6 - Il Cliente non potrà richiedere il risarcimento di danni indiretti, mancati 
profitti, perdita di produzione ed in ogni caso non potrà pretendere a titolo 
di risarcimento somme superiori al valore dei componenti o dei Prodotti 
forniti. Tutte le spese per il trasporto dei Prodotti da riparare o riparati, 
anche se coperti dalla Garanzia Convenzionale, sono a carico del Cliente.

10.7 - Nessun intervento esterno effettuato dal personale tecnico di 
COMUNELLO è coperto dalla Garanzia Convenzionale.

10.8 - Modifiche specifiche delle condizioni della Garanzia Convenzionale 
qui descritte possono essere definite dalle parti nei propri contratti 
commerciali.

10.9 - In caso di controversia legale di qualsiasi natura è applicabile il 
diritto italiano ed è competente il Foro di Vicenza.
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ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE
INSTALLATION AND USER’S MANUAL

Fratelli Comunello S.p.A.
Company with certified Quality Management System

UNI EN ISO 9001:2015.

EC DECLARATION OF CONFORMITY:

The undersigned Mr. Luca Comunello, representing the following manufacturer,

Fratelli COMUNELLO Spa

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) – Italy

DECLARES that the equipment described below:

Description:  Automation for swing doors with pistons.

Model:  ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

Is in compliance with the provisions set down in the following directives: 

• 2014/30/EU (EMCD Directive) • 2011/65/EU (RoHS Directive)

• 2014/35/EU (LVD Directive)

and that all the rules and/or technical specifications shown below have been applied:

EN61000-6-2:2005 + EN61000-6-3:2007

EN62233 :2008

EN60335-1 :2012

and the following amendments.

Rosà (VI) – Italy

21-04-2018

and he also declares that it is not allowed to commission the device until the machinery where it will be incorporated or whose it will 

become a component will have been identified and will have been declared in compliance with the conditions of the 2006/42 EC Directive 

and with the national legislation that transpose it.

Mr. Luca Comunello 

Fratelli Comunello Legal Representative Represssssess ntative
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1 PRESCRIPTIONS

1.1 SAFETY PRESCRIPTIONS

This installation manual is addressed exclusively 
to professionally skilled personnel. Read all 
the instructions carefully before starting the 
installation procedures. Any operations that are 
not expressly set down in these instructions 
are to be considered prohibited; improper use 
may result in damage to the product and place 
persons and property at risk. 
The manufacturer declines all liability for failure 
to observe best practices in gate construction 
and for any possible deformation that may 
occur during use of the product. Store this 
manual in a safe place for future reference. 
The design and construction of the devices of 
which model ABACUS is composed and also 
this manual are in full compliance with statutory 
legislation. In consideration of potential hazards 
that may arise during the installation and use 
of ABACUS, also the installation procedures 
must be carried out in full compliance with the 
applicable laws, standards and regulations; 
namely:

1.2 INSTALLATION PRESCRIPTIONS

• Before starting the installation procedures 
make sure you have any additional devices 
and materials that may be required to 
complete the automation system with 
ABACUS in consideration of the specific 
application.

• Dispose of packaging materials in 
compliance with local regulations.

1.3 OPERATING PRESCRIPTIONS

• No modifications can be made to any part of 
the product unless specified in this manual. 
Unauthorized modification of the product is 
likely to lead to malfunctions and risks.

 The manufacturer declines all liability 
for damage caused by unauthorized 
modifications.

• The parts of the automation system must 
never be immersed in water or other liquids. 
During the installation procedures ensure 
that no liquids penetrate inside the control 
unit or other open devices.

• If liquids penetrate any parts of the automation 
system disconnect the electrical power supply 
immediately and consult technical service; 
the use of ABACUS in such conditions may 
give rise to potentially hazardous situations.

• Keep all parts of ABACUS away from heat 
sources and open flames; exposure to heat 
or flames may damage the devices and 
cause faults, fire, or hazardous situations.

• When the equipment remains unused for a 
long time, remove the optional battery and 
store it in a dry place to avoid the risk of 
leakage of harmful substances.

• Connect the control unit exclusively to an 
electric power supply line equipped with an 
efficient protective earth conductor.

• Any operations that require the housing of 
ABACUS to be opened must be performed 
with the control unit and the electrical power 
supply disconnected; if the disconnect device 
is not clearly visible, attach a warning notice 
to the effect: “WARNING - MAINTENANCE IN 
PROGRESS”.

• In the case of tripping of circuit breakers or 
blowing of fuses, find the fault and remedy 
it before resetting the circuit breaker or 
changing the fuse.

• If the fault cannot be remedied using the 
information given in this manual, consult 
technical service.

2 PRODUCT DESCRIPTION AND 
INTENDED USE

2.1 PRODUCT DESCRIPTION
Electromechanical rod operator for residential gates. The rugged die cast 
aluminium structure can accommodate brush motors or single phase 
motors, so the operator can be supplied in either a 24V version or a 230V 
version. Aluminium housing with weather resistant powder coating.
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2.2 TYPICAL INSTALLATION
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KEY
A OPERATOR 
B OPENING PHOTOCELLS
C  CLOSING PHOTOCELLS
D FLASHING LIGHT
E KEY SELECTOR SWITCH
F OPENING LIMIT STOP
G CENTRAL CLOSING STOP
H EXTERNAL CONTROL UNIT

3 PRODUCT TECHNICAL 
SPECIFICATIONS

ABACUS 220
ABACUS 
220 ONE

ABACUS 220 ABACUS 300
ABACUS 
300 ONE

ABACUS 500 ABACUS 500
ABACUS 
500 ONE

ABACUS 500

Power supply 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz

Operator power supply 70 W 180 W 110 W 280 W 110 W 280 W

Current input 3 A 0,8 A 5 A 1,2 A 5 A 1,2 A

MAXIMUM THRUST 1500 N 1400 N 2000 N 1800 N 2000 N 1800 N

NOMINAL THRUST 500 N 400 N 600 N 700 N 600 N 700 N

Intermittenza di lavoro 30% 0,3 Intensive 0,4 Intensive 0,4

Grado di protezione IP 44

Classe di isolamento II 1 earthing II 1 earthing II 1 earthing

Working temperature da -20°C a + 50°C

Peso max del cancello SEE THE CHART

Velocità a vuoto  15 mm/s  14 mm/s 22 mm/s 15 mm/s 22 mm/s 15 mm/s

Weight 8,2 Kg 8,6 Kg 11,2 Kg 11,6 Kg 11,9 Kg 12,3 Kg

LEAF WEIGHT (Kg)

LE
A

F 
LE

N
G

H
T 

(m
) 

LIMITS OF USE - ABACUS 220

LEAF WEIGHT (Kg)

LE
A

F 
LE

N
G

H
T 

(m
) 

LIMITS OF USE - ABACUS 300

LEAF WEIGHT (Kg)

LE
A

F 
LE

N
G

H
T 

(m
) 

LIMITS OF USE - ABACUS 500

4 INSTALLATION

4.1 PRELIMINARY CHECKS 
Before starting the installation work, check the condition of the product 
components, the suitability of the chosen gate operator model and the 
suitability of the intended installation environment:
• Ensure that all material used is in perfect condition and fit for purpose.
• Make sure that the mechanical structure of the gate is suitable for 

automation. This product cannot be used to automate a gate unless the 
gate is already in good working order and safe; furthermore, it cannot 
remedy defects caused by incorrect installation or lack of maintenance 
of the gate.

• Check that the operating conditions of the devices are compatible with 
the stated operating limits.

• Move the gate leaves manually in both directions to ensure the force 
required is constant throughout the full range of movement.

• Move the gate leaves manually to any position then release them to 
check that they remain stationary.

• Check that the area in which the operator is to be mounted is compatible 
with the size of the unit and make sure there is sufficient clearance for 
the full movement of the arm.

• Ensure that there is sufficient space around the operator to perform the 
manual release procedure.

• Ensure that the surfaces on which the devices are to be mounted are 
solid and able to provide a secure anchorage.

• Ensure that all devices to be installed are in a sheltered location and 
such as to minimize the risk of accidental impact.

4.2 OPERATING LIMITS
Before starting the installation work make sure the operator is correctly sized 
in relation to the dimensions and length of the gate leaves and within the 
limits of the values given in the chapter “Product technical specifications”.

4.3 PREPARATORY WORK FOR INSTALLATION
With reference to figures 1A and 1B, choose the approximate position in 
which each component of the system is to be installed and choose the 
most appropriate connection layout. List of components required:

• Electromechanical operators
• Pair of photocells
• Pair of opening and closing limit stops 
• Posts for photocells
• Flashing light 
• Keyswitch or digital keypad
• Vertical electric lock for gate leaves of more than 3 m
• Control unit

4.4 INSTALLING THE ABACUS OPERATOR

4.4.1 INSTALLATION:
• Release the operator as shown in FIG. 2 and FIG. 3.
• Remove the rear cover as shown in FIG. 4.
• Perform the manual release as described in heading 4.4.3.
• Choose the position for the gate operator in correspondence with a 

sturdy cross member on the gate.
• Secure plate Z1 to the gate pillar on a provisional basis, orienting it in 

accordance with the width of the pillar (FIG. 5A).
• Cut and provisionally fix the drilled plate (FIG. 5B) taking account of the 

dimensions shown in FIG. 1A and FIG. 1B
• With the gate fully closed, provisionally fix plate Z2 to the gate leaf. Weld 

the drilled plate (FIG. 5C) observing the dimensions shown in FIG. 1A 
and FIG. 1B.
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• Couple the operator to the rear bracket using the supplied pin (FIG. 6).
• Insert mobile pin P into the hole in the front bracket and secure it with the 

supplied screw and washer (FIG. 6).
• Tighten the screw in the rear bracket.
• With the operator released, manually check that the gate leaf reaches 

the required opening and closing positions and that the operator does 
not interfere with the gate leaf or the pillar.

• Weld the plates and secure them permanently.
• Make the electrical connections as described in Ch 5.
• Lock the operator as described in heading 4.4.3.
• Perform a series of open and close cycles and check that the installation 

has been carried out properly in accordance with best technical practice.
• Close the cover and secure it with the 4 screws provided.

4.4.2 INSTALLATION OF LIMIT STOPS AND SWITCHES 
For each installation it is essential to equip the gate with mechanical closing 
and opening limit stops. As an additional safety measure you can also use 
the adjustable limit stops / switches incorporated in the operator. 
Adjust the mechanical stop as follows:
• Bring the gate leaf to its maximum closing position until it comes to rest 

against the limit stop anchored to the ground (FIG. 7).
• Loosen the screw of limit stop “A” sufficiently to be able to move it until 

touching the mobile pin (FIG. 8).
• Perform the same operation in the maximum opening position (with the 

other limit stop).

In the case of electromechanical limit switches, end stops “A” and 
“B” must locate against the mobile pin, thus causing the switch to trip.

4.4.3 OPERATOR MANUAL RELEASE
Perform the manual release procedure when the gate is to be opened 
manually. Activation of the release system may result in uncontrolled 
movements of the gate in the presence of imbalance or mechanical faults. 
In the case of Abacus 300/500, proceed as follows:
• Open the plastic cover and insert the customized key (FIG. 2).
• Turn the key clockwise through 360° (FIG. 9). This action serves to 

disengage the gear thereby allowing the gate to be opened manually. 
(FIG.10).

• To restore automatic control of the gate, return the key to its initial 
position (FIG. 11).

• Remove the key and stow it in a safe place that is known only to persons 
authorized to use the gate.

In the case of ABACUS 220 the key is replaced by a handle with a 
customized socket. Turn the handle through 90° in the direction shown on 
the housing (FIG. 3).

5 PREPARATION FOR ELECTRICAL 
CONNECTIONS

WARNING! To connect to the network, use a multipolar cable provided by 
regulations by the book’s unit.
• Perform the manual release as illustrated in heading 4.4.3.
• Remove the plastic cover as shown in FIG. 4.
• Loosen cable gland “G” located on the lower side of the operator. FIG. 

12.
• Insert the power and encoder cable as shown in FIG. 13.
• Connect the wires to the terminal strip and connect the earth conductor 

to the ring terminal in accordance with the indications on the adjacent 
label FIG. 14.

• Secure the cable by tightening the cable gland FIG. 15.

In case the capacitor breaks down (Abacus 230 V only) it can be replaced 
as follows:
• Perform the manual release as illustrated in heading 4.4.3.
• Remove the plastic cover as shown in FIG. 4.
• Remove the capacitor cover by unscrewing the two screws as shown in 

FIG.16.
• Remove the capacitor by disconnecting it from the terminal strip and 

replace it with an identical new component.

6 TESTING

Each part of the automation system, e.g. safety edges, photocells, 
emergency stop, etc. must be tested; follow the procedures shown in 
the instruction manuals supplied with the devices in question. Perform the 

following sequence of operations for testing of ABACUS:
• Check that all the prescriptions in this manual have been followed 

scrupulously, with special attention to the matters set down in chapter 1 
“Prescriptions”.

• Using the supplied control or stopping devices (key selector switch, 
pushbuttons or radio transmitters), perform gate opening, closing and 
stopping tests and make sure the gate responds correctly to the various 
commands.

• Check operation of all the system’s safety devices (photocells, safety 
edges, emergency stop, etc.) one by one.

• If potentially hazardous situations caused by movement of the gate 
leaves have been eliminated by limitation of impact force, the associated 
force must be measured as prescribed in standard EN 12445.

7 PRODUCT MAINTENANCE

Maintenance must be carried out at regular intervals by qualified personnel 
in compliance with the provisions of statutory legislation and the regulations 
in force. ABACUS must be serviced at least once every 6 months or after 
10.000 operating cycles since the last service.
• Disconnect the operator from all power supplies
• Check all the moving parts and replace any worn parts
• Check all parts of the automation system for signs of deterioration

8 SPARE PARTS

Spare parts can be purchased by contacting technical service.

9 DISPOSAL

At the end of its useful life the automation system must be dismantled by 
qualified personnel and the materials must be recycled or disposed of in 
compliance with the local legislation in force.

10 WARRANTY

10.1 - In business relationships or in case of products sold for professional 
use, this warranty is limited to the repair or replacement of product parts 
that FRATELLI COMUNELLO SPA acknowledges as defective, through 
equivalent re-manufactured Products (the “Conventional Warranty”); the 
warranty does not include the costs necessary for repairing or replacing the 
material (e.g. labour costs, rental of equipment etc).

10.2 - The provisions contained in articles 1490 to 1495 of the Italian Civil 
Code shall not apply.

10.3 - FRATELLI COMUNELLO SPA warrants the proper operation of the 
products within the limits indicated in 1 above. Unless otherwise agreed, 
the validity of the Conventional Warranty is 24 (twenty-four) months from 
the production date, which can be found on the products. The Warranty 
shall be effective and binding on COMUNELLO only if the product has been 
correctly installed and maintained in accordance with the installation and 
safety rules set out in the documentation provided by COMUNELLO or 
otherwise available on the website http://www.comunello.com/corporate/
general_conditions_sales/

10.4 - The warranty does not cover: failures or damage caused by 
transport; failures or damage caused by defects in the electrical system 
of the buyer and/or by carelessness, negligence, inadequate or abnormal 
use of such system; failure or damage due to tampering carried out by 
unauthorized personnel or due to incorrect use / installation (in this regard, 
system maintenance at least every six months is recommended) or the 
use of non-original spare parts; defects caused by chemical agents and/or 
atmospheric phenomena.
The warranty does not cover the cost of consumables; in any event, 
COMUNELLO shall be entitled to a consideration for the work performed 
at the Customer, where such work proves useless as the warranty did not 
apply or because the customer had used the Comunello product  in a 
negligent, reckless or incompetent manner, such that the proper use of the 
product could have avoided the work.

10.5 - Implementation terms: unless otherwise agreed, the right to the 
Conventional Warranty is exercised by showing a copy of the purchase 
document (invoice) to COMUNELLO. Any defect must be notified to 
COMUNELLO within the time limit of thirty (30) days from detection of the 
defect.
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The action must be exercised within the limitation period of 6 (six) months 
from detection of the defect. The Product parts for which the Customer 
requests application of the Conventional Warranty must be returned by the 
Customer to FRATELLI COMUNELLO SPA, Via Cassola 64, 36027 Rosà 
(VI) Italy.

10.6 - The Customer cannot claim compensation for indirect damage, loss 
of profits, loss of production and in any case it cannot claim compensation 
for an amount that exceeds the value of the supplied components or 
products. All transport costs for Products that have been repaired or to be 
repaired, although covered by the Conventional Warranty, shall be charged 
to the Customer.

10.7 - No external work carried out by Comunello technical staff is covered 
by the Conventional Warranty.

10.8 - Specific amendments to the Conventional Warranty conditions 
described herein can be defined by the parties in their commercial contracts.

10.9 - The Court of Vicenza (Italy) shall be the place of jurisdiction for any 
dispute which will be settled according to the Italian laws.



23COMUNELLO  ®Copyright 2021 - All rights reserved

NOTES



24 COMUNELLO  ®Copyright 2021 - All rights reserved

ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE
INSTALLATIONS-UND GEBRAUCHSANLEITUNG 

Fratelli Comunello S.p.A.
Unternehmen mit UNI EN ISO 9001:2015 

zertifizierten Qualitätssystem

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Der Unterzeichner, Herr COMUNELLO LUCA, der den folgenden Hersteller vertritt:

F.lli COMUNELLO spa

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italy

RKLÄRT, dass die anbei beschriebene Ausrüstung:

Beschreibung  Automatisierung für Drehflügeltüren mit Kolben.

Modell  ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

den Gesetzesbestimmungen entspricht, die folgende Richtlinien umsetzen:

• 2014/30/EU (EMCD-Richtlinie) • 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie)

• 2014/35/EU (LVD-Richtlinie)

und dass alle folgenden Normen und/oder technischen Spezifikationen angewendet wurden:

EN61000-6-2:2005 + EN61000-6-3:2007

EN62233 :2008

EN60335-1 :2012

sowie ihre nachträglichen Änderungen.

Rosà (VI) – Italien

21-04-2018

Außerdem wird erklärt, dass es nicht erlaubt ist, die Automatisierung in Betrieb zu setzen, solange die Anlage, in die sie eingebaut wird 

oder mit der sie zusammengebaut wird, identifiziert wurde und deren Konformität mit den Erfordernissen der Richtlinie 2006/42/EG und 

der entsprechenden nationalen Gesetzgebung erklärt wurde.

Dr. LUCA COMUNELLO

Rechtsvertreter der Firma FRATELLI COMUNELLO s.p.a.

O

ATELLI CCCCCCOMUNELL
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1 HINWEISE

1.1 SICHERHEITSHINWEISE 

Dieses Installationshandbuch wendet sich 
ausschließlich an professionell kompetentes 
Personal. Vor der Installation sind alle Anleitungen 
durchzulesen. Alle nicht ausdrücklich in dieser 
Anleitung enthaltenen Vorgänge sind nicht erlaubt; 
nicht bestimmungsgemäße Verwendungen 
könnten Produktschäden verursachen und 
Personen und Gegenstände in Gefahr versetzen. 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für 
die Nichteinhaltung der Regeln der Technik bei der 
Fertigung der Tore, sowie für Verformungen, die 
sich beim Gebrauch ereignen könnten. Dieses 
Handbuch ist auch für zukünftige Benutzungen 
aufzubewahren. Das Projekt, die Fertigung der 
zu ABACUS gehörenden Vorrichtungen und 
dieses Handbuch erfüllen in vollem Ausmaß die 
geltenden Vorschriften. Unter Berücksichtigung 
der Risikosituationen, die sich während der 
Installation und dem Gebrauch von ABACUS 
ereignen können, muss auch die Installation unter 
voller Einhaltung der Gesetze, Vorschriften und 
Regeln erfolgen; insbesondere:

1.2 INSTALLATIONSHINWEISE

• Vor Beginn der Installation prüfen, ob zusätzliche 
Vorrichtungen und Materialien notwendig sind, 
die je nach der spezifischen Verwendung 
zur Komplettierung der Automatisierung mit 
ABACUS dienen können.

• Das Verpackungsmaterial ist unter voller 
Einhaltung der örtlichen Vorschriften zu 
entsorgen.

1.3 GEBRAUCHSHINWEISE

• Es dürfen nirgendwo Änderungen durchgeführt 
werden, sofern nicht in diesem Handbuch 
vorgesehen. Arbeiten dieser Art können lediglich 
Betriebsstörungen verursachen. Der Hersteller 
übernimmt keine Verantwortung für Schäden, 
die von veränderten Produkten herführen.

• Es ist zu vermeiden, dass Teile des 
Antriebssystems in Wasser oder andere flüssige 
Stoffe tauchen können. Auch während der 
Installation ist zu vermeiden, dass Flüssigkeiten in 
die Steuerung und andere offenen Vorrichtungen 
eindringen können.

• Falls flüssige Stoffe in die Vorrichtungen des 
Antriebssystems eingedrungen sind, sind 
unverzüglich die Stromversorgung abzutrennen 
und der Kundendienst von zu Rate zu ziehen; 
eine Verwendung von ABACUS in diesem 
Zustand kann Gefahrsituationen verursachen.

• Die Bestandteile von ABACUS dürfen keinen 
Hitzequellen oder Flammen ausgesetzt 
werden; sie könnten dadurch beschädigt 
werden und Betriebsstörungen, Brände oder 
Gefahrsituationen verursachen.

• Bei längerem Stillstand sollte der eventuelle Akku 
entfernt und an einem trockenen Ort aufbewahrt 
werden, um das Risiko des Austretens 
schädlicher Stoffe zu vermeiden.

• Die Steuerung darf nur an eine Stromleitung mit 
Schutzerdung angeschlossen werden.

• Vor allen Vorgängen, die eine Öffnung der 
ABACUS-Gehäuse verlangen, muss die 
Steuerung erst von der Stromversorgung 
abgetrennt werden; falls die Abschaltvorrichtung 
nicht sichtbar ist, ist ein Schild anzubringen: 
„ACHTUNG! IM WARTUNGSZUSTAND”.

• Falls Selbstabschalter oder Sicherungen 
ansprechen, ist vor ihrer Rückstellung bzw. 
Instandsetzung der Defekt zu erkennen und zu 
beseitigen.

• Im Falle von Defekten, die mit den in diesem 
Handbuch enthaltenen Information nicht 
behoben werden können, ist mit dem 
Kundendienst von Kontakt aufzunehmen.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG UND 
BESTIMMUNGSZWECK

2.1 PRODUKTBESCHREIBUNG
Elektromechanischer Kolbenantrieb für Tore für Wohnhäuser. Die robuste 
Struktur aus Aludruckguss nimmt sowohl die Bürstenmotoren wie auch die 
Einphasenmotoren auf; dadurch sind die beiden Ausführungen mit 24 V 
und 230V verfügbar. Alugehäuse mit witterungsfestem Pulverlack.
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2.2 TYPISCHE INSTALLATION 

E

C C

F F

G

BB

H

A

D

LEGENDE
A GETRIEBEMOTOR
B FOTOZELLEN ÖFFNUNG
C  FOTOZELLEN SCHLIESSUNG
D BLINKLEUCHTE
E SCHLÜSSELTASTER
F ÖFFNUNGSENDANSCHLAG
G MITTLERER ÖFFNUNGSANSCHLAG
H EXTERNE STEUERUNG

3 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DES 
PRODUKTS

ABACUS 220
ABACUS 
220 ONE

ABACUS 220 ABACUS 300
ABACUS 
300 ONE

ABACUS 500 ABACUS 500
ABACUS 
500 ONE

ABACUS 500

Motorspeisung 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz

Leistungsaufnahme 70 W 180 W 110 W 280 W 110 W 280 W

Aufnahme 3 A 0,8 A 5 A 1,2 A 5 A 1,2 A

Max. Schubkraft 1500 N 1400 N 2000 N 1800 N 2000 N 1800 N

Nennschubkraft 500 N 400 N 600 N 700 N 600 N 700 N

Einschaltdauer 30% 0,3 Intensiv 0,4 Intensiv 0,4

Schutzgrad IP 44

Isolationsklasse II 1 Erdung II 1 Erdung II 1 Erdung

Betriebstemperatur da -20°C a + 50°C

Max. Torgewicht BITTE TABELLE ANSCHAUEN

Laufzeit  15 mm/s  14 mm/s 22 mm/s 15 mm/s 22 mm/s 15 mm/s

Gewicht 8,2 Kg 8,6 Kg 11,2 Kg 11,6 Kg 11,9 Kg 12,3 Kg

FLÜGELGEWICHT (Kg)
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MAXIMALE ANWENDUNGEN - ABACUS 220
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MAXIMALE ANWENDUNGEN - ABACUS 300
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MAXIMALE ANWENDUNGEN - ABACUS 500

4 INSTALLATION

4.1 VORBEREITENDE ÜBERPRÜFUNGEN 
Vor der Installation ist zu prüfen, dass die Bestandteile des Produktes einwandfrei 
sind, das gewählte Modell angemessen und der Installationsbereich geeignet sind:
• Prüfen, dass das zu verwendende Material insgesamt einen ausgezeichneten 

Zustand aufweist und für den bestimmungsgemäßen Gebrauch geeignet ist.
• Prüfen, dass die mechanische Struktur des Tores für die Automatisierung 

geeignet ist. Dieses Produkt kann kein Tor automatisieren, das nicht allein 
schon effizient und sicher ist; außerdem kann es keine Fehler beheben, die von 
einer falschen Installation des Tores oder seiner schlechten Wartung verursacht 
sind.

• Prüfen, dass die Betriebsbedingungen der Vorrichtungen mit den bescheinigten 
Einsatzgrenzen verträglich sind.

• Die Torflügel von Hand in beide Richtungen bewegen, um sich der konstanten 
Schubkraft zu vergewissern.

• Die Torflügel von Hand in egal welche Position bringen, stehen lassen und 
feststellen, dass sie sich nicht von selbst bewegen.

• Prüfen, dass der Befestigungsbereich des Getriebemotors mit seinen äußeren 
Abmessungen verträglich ist und sicherstellen, dass ein ausreichender Platz für 
seine komplette Armdrehung vorhanden ist.

• In der Nähe des Getriebemotors sicherstellen, dass für die manuellen 
Entriegelungsmanöver des Getriebemotors ein ausreichender Platz vorhanden 
ist.

• Sicherstellen, dass die für die Installation der verschiedenen Vorrichtungen 
gewählten Oberflächen tragfähig sind und eine stabile Befestigung garantieren.

• Sicherstellen, dass sich jede zu installierende Vorrichtung an einer geschützten 
und vor unerwünschten Stößen sicheren Position befindet.

4.2 EINSATZGRENZEN
Vor der Installation prüfen, dass der Motor für das Gewicht und die Länge der Flügel 
bemessen ist und innerhalb der Grenzwerte laut Kapitel „Technische Eigenschaften 
des Produkts“ liegt.

4.3 VORBEREITUNGEN VOR DER INSTALLATION
Unter Bezugnahme auf die ABB. 1A und 1B, ist die ungefähre Position zu 
bestimmen, an der jeder Bestandteil der Anlage installiert werden soll, sowie den 
idealen Schaltplan. Es folgt eine Aufstellung der notwendigen Bestandteile:

• Elektromechanische Getriebemotoren
• Paar Fotozellen
• Paar Endanschläge für die Öffnung und Endanschlag für die Schließung.
• Standsäulen für Fotozellen
• Blinkanzeiger 
• Schlüsseltaster oder digitale Tastatur
• Vertikales Elektroschloss für Flügel über 3 m 
• Steuerung

4.4 INSTALLATION DES GETRIEBEMOTORS ABACUS

4.4.1 INSTALLATION:
• Den Motor gemäß ABB. 2 und ABB. 3 entriegeln.
• Den hinteren Deckel gemäß ABB. 4 entfernen.
• Die manuelle Entriegelung wie im Kap. 4.4.3 beschrieben vornehmen.
• Die Position des Antriebssystems an einem festen Querträger bestimmen.
• Die Platte Z1 provisorisch je nach Pfeilerbreite orientiert am Pfeiler befestigen 

(ABB. 5A).
• Die gelochte Platte (ABB. 5B) schneiden und provisorisch befestigen, unter 

Beachtung der Maßangaben laut ABB. 1A und 1B.
• Bei komplett geschlossenem Tor die Platte Z2 provisorisch am Flügel 

befestigen. Die gelochte Platte (ABB. 5C) unter Einhaltung der Maßangaben 
laut Abb. 1A und 1B anschweißen.

• Den Motor anhand des beigestellten Zapfens (ABB. 6) mit dem hinteren Bügel 
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verbinden.
• Den beweglichen Zapfen P in die Bohrung des vorderen Bügels einführen und 

mit der beigestellten Schraube und Scheibe befestigen (ABB. 6).
• Die Schraube im hinteren Bügel festziehen.
• Mit entriegeltem Motor von Hand prüfen, dass der Flügel die vorbestimmte 

Öffnungs-und Schließpositionen erreicht und dass der Antrieb nicht mit dem 
Flügel oder dem Pfeiler interferiert.

• Die Platten definitiv anschweißen und befestigen.
• Die elektrischen Anschlüsse wie im Kap.5 beschrieben fertigen.
• Den Motor wie im Kap. 4.4.3 beschrieben blockieren.
• Noch einige Manöver durchführen, um zu prüfen, dass die Installation 

sachgemäß erfolgt ist.
• Den Deckel mit den 4 Schrauben schließen.

4.4.2 INSTALLATION DER ENDSCHALTER UND ENDANSCHLÄGE 
Bei jeder Installation sind an dem zu automatisierenden Tor unbedingt 
mechanische Schließ- und Öffnungsanschläge einzubauen. Für eine zusätzliche 
Sicherheit können die einstellbaren mechanischen Anschläge / elektronischen 
Endschalter verwendet werden, die im Antrieb eingebaut sind. Zur Einstellung des 
mechanischen Anschlags:
• Den Flügel in die maximale Schließposition bringen, bis er gegen den 

Bodenanschlag stößt (ABB. 7).
• Die Schraube des mechanischen Endanschlags “A“ so weit lockern, bis man 

ihn bis zur Berührung des beweglichen Zapfens bewegen kann (ABB. 8).
• Den gleichen Vorgang in der maximalen Öffnungsposition durchführen (mit 

dem anderen Endanschlag).

Bei elektromechanischen Endschaltern müssen die Endanschläge “A“ und “B“ den 
mobilen Zapfen berühren und den Umschalter auslösen.

4.4.3 MANUELLES ENTRIEGELN DES MOTORS
Die manuelle Entriegelung ist durchzuführen, wenn das Tor manuell geöffnet 
werden muss. Die Aktivierung des Entriegelungssystems könnte unkontrollierte 
Torbewegungen bewirken, wenn Unwuchten oder mechanische Defekte vorliegen. 
Mit Abacus 300/500 folgendermaßen vorgehen:
• Die Kunststoffklappe öffnen und den personalisierten Schlüssel einstecken 

(ABB. 2).
• Den Schlüssel im Uhrzeigersinn um 360° drehen (ABB. 9).
• In dieser Weise wird der Freilauf des Zahnrades geschaltet und die manuelle 

Toröffnung ermöglicht (ABB.10).
• Zur Rückstellung des motorisierten Antriebs, den Schlüssel wieder in die 

Ausgangsposition drehen (ABB. 11).
• Den Schlüssel entfernen und an einem sicheren und den Zuständigen 

bekannten Ort ablegen.

Bei ABACUS 220 befindet sich anstelle des Schlüssels ein Griff mit personalisiertem 
Abdruck. Um 90° in die auf der Abdeckung angezeigte Richtung drehen (ABB. 3 ).

5 VORBEREITUNG AUF DIE 
ELEKTRISCHEN ANSCHLÜSSE

ACHTUNG! Um mit dem Netzwerk verbinden, ein mehrpoliges Kabel durch 
Vorschriften des Buches Einheit vorgesehen.
• Die manuelle Entriegelung wie im ABS. 4.4.3 dargestellt ausführen.
• Den Kunststoffteil wie in der ABB. 4 dargestellt entfernen.
• Die Kabelklemme “G” am unteren Motorbereich lockern ABB. 12.
• Das Kabel der Speisung und des Encoders wie in der ABB. 13 gezeigt 

einstecken.
• Die Leiter an der Klemmenleiste und die Erdung am Ringkabelschuh 

anschließen, unter Befolgung der Angaben auf dem nebenstehenden Etikett 
(ABB. 14).

• Das Kabel durch Festziehen der Kabelklemme blockieren (ABB. 15).

Falls der Kondensator bricht, ist es (nur auf Abacus 230 V) möglich, ihn 
auszuwechseln:
• Die manuelle Entriegelung wie im ABS. 4.4.3 dargestellt ausführen.
• Den Kunststoffteil wie in der ABB. 4 dargestellt entfernen.
• Die Kondensatorabdeckung durch Losschrauben der zwei Schrauben 

entfernen, s ABB. 16.
• Den Kondensator durch Betätigung der Klemmenleiste entfernen und durch 

einen neuen ersetzen.

6 PRÜFUNG

Jedes einzelne Element des Antriebssystems, z.B. die Sicherheitsleisten, 
Fotozellen, Notabschalter, usw., verlangt eine spezifische Prüfphase; an 

allen diesen Vorrichtungen sind die in den jeweiligen Anleitungshandbüchern 
enthaltenen Prozeduren durchzuführen. Zur Prüfung von ABACUS sind die 
folgenden Arbeitsschritte erforderlich:
• Prüfen, dass alle in diesem Handbuch und besonders im Kapitel „1 Hinweise“ 

enthaltenen Vorgaben strikt eingehalten wurden.
• Unter Verwendung der Bedienungs- oder Ausschaltvorrichtungen 

(Schlüsseltaster, Bedienungstaster oder Funksender), AUF-STOP-ZU 
Versuche mit dem Tor durchführen und das vorschriftsmäßige Verhalten prüfen.

• Alle Sicherheitsvorrichtungen der Anlage (Fotozellen, Sicherheitsleisten, 
Notabschalter, usw.) einzeln nach ihrer korrekten Betriebsfähigkeit überprüfen.

• Falls durch die Selbsthemmung der Prallkraft vor Gefahrsituationen durch die 
Flügelbewegung geschützt wird, muss eine Kraftmessung nach EN 12445 
erfolgen.

7 INSTANDHALTUNG DES PRODUKTS

Qualifiziertes Personal muss regelmäßig die Instandhaltung nach den geltenden 
Gesetzen und Normvorschriften durchführen. ABACUS verlangt eine 
programmierte Instandhaltung nach maximal 6 Monaten oder 10.000 Manövern 
ab der letzten Wartung.
• Alle Versorgungsquellen vom Motor abtrennen.
• Alle Bewegungselemente überprüfen und abgenutzte Teile auswechseln.
• Alle Bestandteile des Antriebssystems auf ihren Abnutzungszustand 

überprüfen.

8 ERSATZTEILE

Es besteht die Möglichkeit, Ersatzteile zu erwerben; notfalls ist hierzu mit dem 
technischen Kundendienst von Kontakt aufzunehmen.

9 ENTSORGUNG

Nach Lebensende des Antriebssystems sicherstellen, dass die Abrüstung von 
qualifiziertem Personal durchgeführt wird und die Materialien nach örtlich geltenden 
Vorschriften rezykliert oder entsorgt werden. 

10 GARANTIE

10.1 - Diese Garantie im Rahmen von Geschäftsbeziehungen oder beim Verkauf 
von Waren für den professionellen Gebrauch beschränkt sich auf die Reparatur 
oder den Ersatz des von FRATELLI COMUNELLO SPA als defekt anerkannten 
Produktteils durch gleichwertige wiederaufgearbeitete Produkte (im Folgenden 
“Konventionelle Garantie” genannt). Die Garantie umfasst nicht die für die 
Reparatur und den Ersatz des Materials notwendigen Kosten (z.B. Arbeitskosten, 
Materialmiete, usw.).

10.2 - Die Anwendung der durch die Artikel 1490-1495 des italienischen 
Zivilgesetzbuches vorgeschriebenen Disziplin ist ausgeschlossen.

10.3 - FRATELLI COMUNELLO SPA garantiert das Funktionieren der Produkte 
innerhalb der unter Punkt 1 oben angegebenen Grenzen. Außer es wurde anders 
vereinbart, läuft die vertragliche Garantie für 24 (vierundzwanzig) Monate ab dem 
Fertigungsdatums, das auf die Produkte geprägt ist. Die Garantie ist nur dann 
wirksam und für COMUNELLO bindend, wenn das Produkt in Übereinstimmung 
mit den Installations- und Sicherheitsbestimmungen, die von COMUNELLO 
geliefert worden sind und in jedem Fall auf der Internetseite http://www.comunello.
com/it/corporate/condizioni-generali/ nachlesbar sind, korrekt montiert und 
gewartet worden ist

10.4 - Die Garantie umfasst nicht: Transportschäden, Defekte oder Schäden 
durch Mängel der elektrischen Anlage beim Käufer des Produkts und/oder durch 
Nachlässigkeit, Fahrlässigkeit, unangemessene oder abweichende Verwendung 
der Anlage, Defekte oder Schäden durch unbefugte Eingriffe am Produkt 
oder infolge einer falschen Anwendung/Installation (dazu empfehlen wir, die 
Anlage mindestens alle sechs Monate zu warten) oder des Einbaus eines nicht 
Originalersatzteils; Mängel, die durch den Kontakt mit Chemikalien und/oder das 
Aussetzen der Witterung entstanden sind.
Die Garantie deckt nicht die Kosten für das Verbrauchsmaterial und COMUNELLO 
erhöht in jedem Fall die Schuldforderung für jeden beim Kunden durchgeführten 
Eingriff, wenn dieser nicht unter die Garantie fällt oder der Kunde das Produkt 
COMUNELLO nachlässig, unvorsichtig oder unkundig verwendet hat und durch 
eine korrekte Verwendung des Produkts die Reparatur oder den Austausch 
vermieden hätte werden können.

10.5 - Bedingungen für die Garantiedurchführung: Außer es wurde anders 
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vereinbart, kann man seinen Anspruch auf die vertragliche Garantie mit Vorlage 
der Kopie des Kaufdokuments (Steuerrechnung) bei COMUNELLO ausüben. Der 
Kunde muss den Defekt COMUNELLO innerhalb einer Frist von 30 (dreißig) Tagen 
ab seiner Entdeckung melden.
Der Anspruch muss innerhalb einer Frist von 6 (sechs) Monaten ab der Entdeckung 
geltend gemacht werden. Die Teile der Produkte, für die man die vertragliche 
Garantie aktivieren möchte, müssen vom Kunden an FRATELLI COMUNELLO 
SPA, Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI), Italien eingeschickt werden.

10.6 - Der Kunde hat keinen Anspruch auf Entschädigung für indirekte Schäden, 
verlorengegangene Gewinne, und Produktionsverluste und er kann für die 
Entschädigung keine Summen einfordern, die den Wert der gelieferten Bauteile 
oder der Produkte übersteigen. Die Transportkosten für zu reparierende oder 
reparierte Produkte gehen auch unter der vertraglichen Garantie zu Lasten des 
Kunden.

10.7 - Kein externer von technischem Personal von COMUNELLO durchgeführter 
Eingriff wird von der vertraglichen Garantie abgedeckt.

10.8 - Spezifische Änderungen an den hier beschriebenen Bedingungen der 
vertraglichen Garantie können von den Vertragsparteien in ihren Verkaufsverträgen 
festgelegt werden.

10.9 - Bei Rechtsstreitigkeiten findet das italienische Recht Anwendung und ist das 
Gericht Vicenza zuständig.
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NOTES
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ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE
INSTRUCIONS D’UTILISATION ET D’INSTALLATION

Fratelli Comunello S.p.A.
Enterprise avec Système de Management de la Qualité certifié

UNI EN ISO 9001:2015 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Le soussigné, M. COMUNELLO LUCA, représentant le suivant constructeur

F.lli COMUNELLO spa

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italie

Déclare que l’appareil décrit ci-dessous:

Description Automatismes pour portes battantes avec pistons.

Modèle  ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

Est conforme aux dispositiones légales transposant  les directives suivantes:

• 2014/30/EU (Directive EMCD) • 2011/65/EU (Directive RoHS)

• 2014/35/EU (Directive LVD)

Et qui ont été soumis toutes les norms et /ou spécifications techniques ci-après indiquées:

EN61000-6-2:2005 + EN61000-6-3:2007

EN62233 :2008

EN60335-1 :2012 

Et amendements ultérieurs

Rosà (VI) – Italie

21-04-2018

Nous déclarons en outre que la machine ne pourra pas être mise en service avant identification et déclaration de conformité aux 

conditions de la Directive 2006/42 CE et à la législation nationale la transposant de la machine à laquelle elle sera intégrée ou dont elle 

deviendra partie intégrante.

Luca Comunello

Représentant légal de la société Fratelli Comunelloé Fratelli CComunello
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1 AVERTISSEMENTS

1.1 AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ

Ce manuel d’installation s’adresse exclusivement 
à un personnel compétent. Il est indispensable 
de lire toutes les instructions avant de procéder 
à l’installation. Toutes les opérations non 
expressément prévues dans ces instructions 
sont interdites; toute utilisation non prévue peut 
entraîner des dommages matériels et des risques 
de blessures. Le constructeur décline toute 
responsabilité en cas de non-observation des 
règles de bonne technique dans la construction des 
portails ou en cas de déformations survenant durant 
l’utilisation. Conserver ce manuel pour toute future 
consultation. La conception et la fabrication des 
dispositifs composant ABACUS et ce manuel sont 
rigoureusement conformes aux normes en vigueur. 
Étant donné les situations de risques pouvant 
se présenter durant l’installation et l’utilisation 
d’ABACUS, l’installation doit nécessairement être 
effectuée en stricte conformité avec les lois, normes 
et réglementations; en particulier:

1.2 AVERTISSEMENTS CONCERNANT 
L’INSTALLATION

• Avant de procéder à l’installation, vérifier la 
nécessité éventuelle d’autres dispositifs et 
matériels permettant de compléter l’automatisme 
ABACUS en fonction de l’utilisation prévue.

• Éliminer le matériel d’emballage conformément 
aux normes locales.

1.3 AVERTISSEMENTS CONCERNANT 
L’UTILISATION

• N’effectuer aucune modification sur quelque 
composant que ce soit, sauf prévue dans ce 
manuel. Ce type d’intervention est uniquement 
susceptible d’entraîner des dysfonctionnements. 
Le constructeur décline toute responsabilité en 
cas de dommages entraînés par une modification 
du produit.

• Éviter toute immersion de composants de 
l’automatisme dans l’eau ou dans d’autres 
liquides. Durant l’installation, éviter également 
toute pénétration de liquides à l’intérieur du coffret 
de commande et d’autres dispositifs ouverts.

• En cas de pénétration d’un liquide à l’intérieur 
des dispositifs de l’automatisme, sectionner 
immédiatement l’alimentation électrique et 
s’adresser au service d’assistance; toute 
utilisation d’ABACUS dans une telle situation 
comporte des risques.

• Ne pas laisser les composants d’ABACUS 
à proximité de sources de chaleur et ne 
pas les exposer à des flammes sous peine 
d’endommagement et de dysfonctionnement, 
incendie ou situation de danger.

• En cas d’inutilisation prolongée, en vue d’éviter 
tout risque de pertes de substances nocives de 
la batterie en option, il est conseillé de retirer cette 
dernière et de la conserver dans un endroit sec.

• Brancher uniquement le coffret de commande à 
une ligne d’alimentation équipée d’une mise à la 
terre de sécurité.

• Toutes les opérations exigeant l’ouverture du 
carter d’ABACUS doivent être effectuées avec le 
coffret de commande débranché de l’alimentation 
électrique; si le dispositif de déconnexion en est 
dépourvu, prévoir un panneau: «ATTENTION 
ENTRETIEN EN COURS».

• En cas d’intervention d’interrupteurs automatiques 
ou de fusibles, identifier et éliminer le problème 
avant de les réarmer.

• En cas de panne ne pouvant être résolue au 
moyen des informations fournies dans ce manuel, 
contacter le service d’assistance.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT ET 
APPLICATION

2.1 DESCRIPTION DU PRODUIT
Opérateur électromécanique à piston pour portails résidentiels. Sa solide 
structure en aluminium moulé sous pression permet de loger les moteurs à 
balais ou monophasés avec version à 24 V ou 230 V. Le carter en aluminium 
revêtu poudre est résistant aux agents atmosphériques.
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2.2 INSTALLATION TYPE

E

C C

F F

G

BB

H

A

D

LÉGENDE
A OPÉRATEUR 
B PHOTOCELLULES EN OUVERTURE
C  PHOTOCELLULES EN FERMETURE
D CLIGNOTANT
E SÉLECTEUR À CLÉ
F ARRÊT FIN DE COURSE EN OUVERTURE
G ARRÊT CENTRAL EN FERMETURE
H LOGIQUE DE COMMANDE EXTERNE

3 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU 
PRODUIT

ABACUS 220
ABACUS 
220 ONE

ABACUS 
220

ABACUS 300
ABACUS 
300 ONE

ABACUS 
500

ABACUS 500
ABACUS 
500 ONE

ABACUS 500

Alimentation moteur 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz

Puissance absorbée 70 W 180 W 110 W 280 W 110 W 280 W

Absorption 3 A 0,8 A 5 A 1,2 A 5 A 1,2 A

Poussée Max. 1500 N 1400 N 2000 N 1800 N 2000 N 1800 N

Poussée Nom. 500 N 400 N 600 N 700 N 600 N 700 N

Fonctionnement intermittent 30% 0,3 Intensif 0,4 Intensif 0,4

Indice de protection IP 44

Classe d’isolation II 1 mise à 

la terre

II 1 mise à 

la terre

II 1 mise à la 

terre

Temp. de fonctionnement da -20°C a + 50°C

Poids max. du portail VOIR LE GRAPHE

Vitesse à vide 15 mm/s 14 mm/s 22 mm/s 15 mm/s 22 mm/s 15 mm/s

Poids 8,2 Kg 8,6 Kg 11,2 Kg 11,6 Kg 11,9 Kg 12,3 Kg
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LIMITES D'UTILISATION - ABACUS 220

POIDS DU VANTAIL (Kg)

LO
N

G
U

EU
R

 D
U

 V
A

N
TA

IL
 (m

) 
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4 INSTALLATION

4.1 CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES 
Avant de procéder à l’installation, vérifier que les composants du produit 
sont en bon état et que le modèle choisi est adapté au lieu d’installation 
prévu:
• Vérifier que tout le matériel à utiliser est en parfait état et adapté à 

l’utilisation prévue.
• Vérifier que la structure mécanique du portail est prévue pour être 

équipée d’un automatisme. Ce produit peut uniquement équiper un 
portail en parfait état - en termes de fonctionnement et de sécurité ; il ne 
pourra en outre résoudre les problèmes liés à une installation incorrecte 
ou à un entretien insuffisant du portail.

• Vérifier que le fonctionnement du dispositif est conforme aux limites 
d’utilisation déclarées.

• Déplacer manuellement les vantaux du portail dans les deux directions 
et vérifier que l’effort est constant.

• Placer manuellement les vantaux du portail dans une position quelconque 
et s’assurer qu’ils restent immobiles.

• Vérifier que le logement de l’opérateur est compatible avec les 
dimensions hors-tout de ce dernier, et que l’espace disponible permet 
la rotation complète de son bras.

• Vérifier qu’un espace suffisant est prévu à côté de l’opérateur pour 
effectuer sa manœuvre manuelle de débrayage.

• Vérifier que les surfaces prévues pour l’installation des dispositifs sont 
résistantes et garantissent une fixation solide.

• S’assurer que les dispositifs sont installés dans une position correcte et 
protégés contre tout choc accidentel.

4.2 LIMITES D’UTILISATION
Avant de procéder à l’installation, vérifier que le moteur est dimensionné en 
fonction du poids et de la longueur des vantaux et correspond aux valeurs 
indiquées au chapitre «Caractéristiques techniques du produit».

4.3 TRAVAUX PRÉALABLES À L’INSTALLATION
Se reporter aux FIG. 1A et 1B pour établir l’emplacement approximatif 
de chaque composant dans l’installation et le schéma de branchement 
correct. Liste des composants nécessaires:

• Opérateurs électromécaniques
• Paire de photocellules
• Paire de butées d’arrêt en ouverture et butée en fermeture
• Colonnes pour photocellules
• Indicateur clignotant 
• Sélecteur à clé ou clavier numérique
• Électroserrure verticale (conseillée pour fermetures supérieures à 3 m)
• Logique de commande

4.4 INSTALLATION DE L’OPÉRATEUR ABACUS

4.4.1 INSTALLATION:
• Débrayer le moteur comme indiqué sur la FIG. 2 et la FIG. 3.
• Retirer le couvercle postérieur comme représenté sur la FIG. 4.
• Procéder au débrayage manuel comme indiqué au chapitre 4.4.3.
• Déterminer la position de l’automatisme à hauteur d’une traverse solide
• Fixer provisoirement la plaque Z1 au pilier en l’orientant selon la largeur 

du pilier (FIG. 5A).
• Couper et fixer provisoirement le plateau perforé (FIG. 5B) en tenant 

compte des valeurs indiquées aux FIG. 1A et FIG. 1B.
• Avec le portail complètement fermé, fixer provisoirement la plaque Z2 

au vantail. Souder le plateau perforé (FIG. 5C) en respectant les valeurs 
indiquées à la FIG. 1A et FIG. 1B.

• Accoupler le moteur à la bride postérieure au moyen du goujon fourni 
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(FIG. 6).
• Insérer l’axe réglable P dans l’orifice de la bride avant de le fixer avec la 

vis et la rondelle fournies (FIG. 6).
• Serrer la vis sur la bride arrière.
• Avec le moteur débrayé, vérifier manuellement que le vantail atteint 

les positions d’ouverture et de fermeture préfixées et que l’opérateur 
n’interfère pas avec le vantail ou le pilier.

• Souder et fixer définitivement les plaques.
• Procéder aux branchements électriques comme indiqué au CHAP.5.
• Bloquer le moteur comme indiqué au CHAP 4.4.3.
• Effectuer plusieurs manœuvres consécutives pour vérifier que 

l’installation a été effectuée dans les règles de l’art.
• Fermer le couvercle au moyen des 4 vis.

4.4.2 INSTALLATION FIN DE COURSE 
Pour chaque installation, il est indispensable de prévoir des arrêts 
mécaniques en fermeture et en ouverture du portail. Pour davantage de 
sécurité, il est possible d’utiliser les arrêts mécaniques / électroniques 
réglables intégrés à l’opérateur. 
Le réglage de l’arrêt mécanique s’effectue comme suit:
• Placer le vantail en position d’ouverture maximum jusqu’à entrer en 

contact avec la butée fixée au sol (FIG. 7).
• Desserrer suffisamment la vis du fin de course A pour pouvoir le déplacer 

jusqu’à son contact avec l’axe réglable (FIG 8).
• Effectuer la même opération en position d’ouverture maximum (avec 

l’autre fin de course).

En cas de fin de course électromécanique, les fins de course A et B doivent 
entrer en contact avec l’axe réglable et déclencher le commutateur.

4.4.3 DÉBRAYAGE MANUEL DU MOTEUR
Utiliser le débrayage manuel pour ouvrir le portail en mode manuel. 
L’activation du débrayage peut entraîner des mouvements incontrôlés du 
portail en cas de déséquilibre ou de problème mécanique. 
Pour l’Abacus 300/500, procéder comme suit:
• Ouvrir le panneau en plastique et introduire la clé personnalisée (FIG. 2).
• Tourner la clé dans le sens des aiguilles d’une montre à 360° (FIG. 9).
• Cette manœuvre libère l’engrenage et permet l’ouverture manuelle du 

portail. (FIG. 10).
• Pour rétablir la commande motorisée, placer la clé en position initiale 

(FIG. 1).
• Retirer la clé et la placer dans un endroit sûr et accessible aux utilisateurs.

Dans le cas de l’ABACUS 220, la clé est remplacée par une poignée à 
empreinte personnalisée. Tourner à 90° dans la direction indiquée sur le 
couvercle (FIG. 3).

5 PRÉDISPOSITION AUX 
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

ATTENTION! Pour se connecter au réseau, utiliser un câble multipolaire 
prévu par la réglementation par l’unité du livre.
• Débrayer manuellement comme indiqué au par. 4.4.3.
• Retirer l’élément en plastique comme représenté à la FIG. 4.
• Desserrer le presse-étoupe G au bas du moteur FIG. 12.
• Brancher le câble d’alimentation et du codeur comme représenté à la 

FIG. 13.
• Brancher les fils au bornier et la mise à la terre à la borne ronde selon les 

indications de l’étiquette voisine FIG. 14.
• Bloquer le câble en serrant le presse-étoupe (FIG. 15).

En cas de rupture du condensateur (Abacus 230 V uniquement), son 
remplacement est possible:
• Débrayer le moteur manuellement comme indiqué au par. 4.4.3.
• Retirer l’élément en plastique comme représenté à la FIG. 4.
• Retirer la protection du condensateur en desserrant les deux vis, voir 
FIG. 16.
• Retirer le condensateur en intervenant sur le bornier et en installer un 

nouveau.

6 ESSAI

Chaque élément de l’automatisme comme par exemple les bords sensibles, 
les photocellules, l’arrêt d’urgence, etc., exige une phase spécifique 
d’essai; pour ces dispositifs, effectuer les procédures figurant dans les 
manuels d’instruction correspondants. Pour l’essai d’ABACUS, effectuer la 

séquence d’opérations suivante:
• Vérifier que toutes les indications de ce manuel sont rigoureusement 

respectées, en particulier celles du chapitre 1 «Avertissements».
• En utilisant les dispositifs de commande ou d’arrêt prévus (sélecteur 

à clé, boutons de commande ou émetteurs radio), effectuer des 
essais d’ouverture, de fermeture et d’arrêt du portail et vérifier que le 
comportement de ce dernier est régulier.

• Vérifier le fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité présents 
dans l’installation (photocellules, bords sensibles, arrêt d’urgence, etc.).

• Si les situations de danger entraînées par le mouvement du vantail ont 
été prévues via limitation de la force d’impact, mesurer la puissance 
selon les dispositions de la norme EN 12445.

7 ENTRETIEN

L’entretien doit être effectué régulièrement par un personnel qualifié et 
conformément aux lois et normes en vigueur. ABACUS nécessite un 
entretien programmé à intervalles maximum de 6 mois ou après 10.000 
manœuvres effectuées depuis la dernière intervention d’entretien.
• Débrancher toutes les sources d’alimentation du moteur
• Vérifier et remplacer tous les composants d’actionnements usés
• Vérifier l’état d’usure de tous les composants de l’automatisme

8 PIÈCES DÉTACHÉES

Pour l’achat de pièces détachées, contacter l’assistance technique.

9 ÉLIMINATION

À la fin de la vie de l’automatisme, vérifier que le démantèlement est effectué 
par un personnel qualifié et que les matériaux sont recyclés ou éliminés 
conformément aux normes locales en vigueur.

10 GARANTIE

10.1 - Cette garantie dans les relations commerciales ou en cas 

de vente de biens à usage professionnel est limitée à la réparation 

ou au remplacement de la pièce du Produit reconnue par FRATELLI 

COMUNELLO SPA comme défectueuse au moyen de Produits 

régénérés équivalents (ci-après « Garantie Conventionnelle »), les 

frais nécessaires à la réparation et au remplacement du matériel 

(par exemple, les frais de main-d’œuvre, la location du matériel, 

etc.) ne sont pas compris dans la garantie.

10.2 - L’application de la discipline dictée par les articles 1490-

1495 du Code civil est exclue.

10.3 - FRATELLI COMUNELLO SPA garantit le fonctionnement 

des Produits dans les limites indiquées au point 1 ci-dessus. Sauf 

convention contraire, la validité de la garantie conventionnelle est 

de 24 (vingt-quatre) mois à compter de la date de production, qui 

figure sur les produits. La Garantie ne sera effective et contraignante 

pour COMUNELLO que si le Produit est correctement assemblé et 

entretenu dans le respect des règles d’installation et de sécurité 

indiquées dans la documentation fournie par COMUNELLO ou, 

dans tous les cas, disponible sur le site http://www.comunello.

com/it/corporate/condizioni-generali/

10.4 -La garantie ne comprend pas  : les pannes ou dommages 

causés par le transport  ; pannes ou dommages causés par des 

défauts du système électrique présent chez l’acheteur du produit 

et/ou par négligence, inadéquation, utilisation anormale de ce 

système  ; les pannes ou les dommages dus à une altération 

effectuée par du personnel non autorisé ou résultant d’une 

utilisation/installation incorrecte (à cet égard, nous recommandons 

la maintenance du système au moins tous les six mois) ou l’utilisation 

de pièces de rechange non originales  ; défauts causés par des 
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agents chimiques et/ou des phénomènes atmosphériques.

La garantie n’inclut pas le coût des consommables ; dans tous 

les cas, COMUNELLO deviendra créditeur du client en cas 

d’intervention effectuée auprès de ce dernier, alors que celle-ci 

s’avère inutile car la garantie n’était pas valable ou parce que le 

client a utilisé le produit COMUNELLO de manière négligente, 

imprudente ou incorrecte, de sorte que la bonne utilisation du 

produit aurait pu éviter l’intervention.

10.5 - Conditions de mise en œuvre : sauf accord contraire, le droit 

à la Garantie Conventionnelle s’exerce en présentant une copie du 

document d’achat (facture fiscale) à COMUNELLO. Le client doit 

signaler le défaut à COMUNELLO dans les 30 (trente) jours suivant 

sa découverte.

L’action doit être exercée dans le délai de prescription de 6 (six) 

mois à compter de la découverte. Les pièces des Produits pour 

lesquels l’activation de la Garantie Conventionnelle est demandée 

doivent être envoyées par le Client à FRATELLI COMUNELLO SPA, 

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italie.

10.6 - Le Client ne pourra prétendre à une indemnisation pour 

dommages indirects, manque à gagner, perte de production et 

ne pourra en aucun cas réclamer des sommes d’indemnisation 

supérieures à la valeur des composants ou Produits fournis. Tous 

les frais de transport des produits à réparer ou réparés, même s’ils 

sont couverts par la Garantie Conventionnelle, sont à la charge du 

client.

10.7 - Aucune intervention extérieure réalisée par le personnel 

technique de COMUNELLO n’est couverte par la Garantie 

Conventionnelle.

10.8 - Des modifications spécifiques aux conditions de la Garantie 

Conventionnelle décrites ici peuvent être définies par les parties 

dans leurs contrats commerciaux.

10.9 - En cas de litige de quelque nature que ce soit, la loi italienne 

est applicable et le Tribunal de Vicence est compétent.
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NOTES
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ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE
INSTRUCCIONES DE USO Y DE INSTALACION

Fratelli Comunello S.p.A.
Empresa con sistema de Gestión de Calidad certificado

UNI EN ISO 9001:2015 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

El abajo firmante, Señ. COMUNELLO LUCA, representante el siguiente fabbricante

F.lli COMUNELLO spa

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italia

Declara que el automatismo en lo sucesivo descrito:

Descripción Automatización para puertas batientes con pistones.

Modelo ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

Es conforme a las disposiciones legales que transponen las seguientes directivas:

• 2014/30/EU (Directiva EMCD) • 2011/65/EU (Directiva RoHS)

• 2014/35/EU (Directiva LVD)

Y que han sido aplicadas todas las normas y /o especificaciones técnicas en lo sucesivo indicadas

EN61000-6-2:2005 + EN61000-6-3:2007

EN62233 :2008

EN60335-1 :2012 

y enmiendas posteriores 

Rosà (VI) – Italia

21-04-2018

Asimismo declara que no está permitido poner en servicio la maquinaria hasta que la máquina donde esté incorporada o de la que

forme parte haya sido identificada y declarada de conformidad a las disposiciones de la Directiva 2006/42 CE y a la legislación nacional

que la transpone.

Luca Comunello

Representante Legal de Fratelli ComunelloFratelli CoComunello
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1 ADVERTENCIAS

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD

El presente manual de instalación está dirigido 
exclusivamente al personal profesionalmente 
capacitado. Antes de proceder con la instalación 
es necesario leer todas las instrucciones. Todo lo 
que no esté especificado en estas instrucciones 
no está permitido; los usos no previstos podrían ser 
una fuente de daño para el producto y ser peligroso 
para las personas y bienes. El fabricante declina 
toda responsabilidad por la falta de aplicación 
de la buena ejecución en la construcción de las 
puertas y de las deformaciones que pudieran 
producirse durante su uso. Conserve este manual 
para futuras consultas. El diseño, la fabricación 
de los dispositivos que componen ABACUS 
y el presente manual respetan por completo 
la normativa vigente. Teniendo en cuenta las 
situaciones de riesgo que pueden producirse 
durante la instalación y el uso de ABACUS, es 
necesario que también la instalación se lleve a 
cabo respetando las leyes, normas y reglamentos; 
a saber:

1.2 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN

• Antes de iniciar la instalación, compruebe 
la necesidad de dispositivos y materiales 
adicionales que pudieran ser necesarios para 
completar la automatización con ABACUS de 
acuerdo con las situación específica de empleo.

• El material de embalaje debe eliminarse 
respetando la normativa local vigente.

1.3 ADVERTENCIAS PARA EL USO

• No realice modificaciones en ninguna pieza 
si no estuviera previsto en este manual. Las 
operaciones de este tipo pueden provocar 
fallos de funcionamiento. El fabricante declina 
toda responsabilidad por daños causados por 
productos modificados.

• Evite que las piezas del automatismo puedan 
quedar sumergidas en agua o en otros líquidos. 
Evite que los líquidos puedan penetrar en 
el interior del cuadro de control y de otros 
dispositivos abiertos incluso durante la 
instalación.

• Si penetrara líquido en el interior de los dispositivos 
del automatismo, desconecte inmediatamente 
la alimentación eléctrica y póngase en contacto 
con el servicio de asistencia; el uso de ABACUS 
en tales situaciones puede provocar situaciones 
peligrosas.

• No conserve ningún componente de ABACUS 
cerca de fuentes de calor ni los exponga a las 
llamas porque se podrían dañar y provocar 
fallos de funcionamiento, incendio o situaciones 
peligrosas.

• En el caso de períodos prolongados de 
inactividad, para evitar el riesgo de fugas de 
sustancias nocivas de la batería opcional, es 
preferible extraerla y guardarla en un lugar seco.

• Conecte el cuadro de control únicamente a una 
línea de alimentación eléctrica con puesta a 
tierra de seguridad.

• Todas las operaciones que requieren la apertura 
de las cubiertas de ABACUS deben hacerse 
con el cuadro de control desconectado de 
la alimentación eléctrica; si el dispositivo de 
desconexión no estuviera a la vista, aplique 
el siguiente cartel: “CUIDADO REALIZANDO 
TAREAS DE MANTENIMIENTO”.

• Si los interruptores automáticos o los fusibles 
se desconectaran, antes de restablecerlos es 
necesario identificar y solucionar el fallo.

• Si no fuera posible solucionar el fallo utilizando 
las informaciones indicadas en este manual, 
contacte con el servicio de asistencia.

2 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO 
PREVISTO

2.1 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Actuador electromecánico de pistón para puertas residenciales. La 
estructura robusta de aluminio fundido a presión permite alojar tanto 
los motores de escobillas como los motores monofásicos, poniendo a 
disposición la versión de 24 V y la versión de 230 V. Carcasa de aluminio 
con pintura en polvo resistente a los agentes atmosféricos.
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2.2 INSTALACIÓN TÍPICA

E

C C

F F

G

BB

H

A

D

LEYENDA
A MOTORREDUCTOR
B FOTOCÉLULAS DE APERTURA
C  FOTOCÉLULAS DE CIERRE
D LUZ INTERMITENTE
E SELECTOR DE LLAVE
F TOPE FINAL DE CARRERA DE APERTURA
G TOPE CENTRAL DE CIERRE
H CUADRO DE CONTROL EXTERIOR

3 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL PRODUCTO

ABACUS 
220

ABACUS 
220 ONE

ABACUS 
220

ABACUS 300
ABACUS 
300 ONE

ABACUS 500 ABACUS 
500

ABACUS 
500 ONE

ABACUS 500

Alimentación motor 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz

Potencia absorbida 70 W 180 W 110 W 280 W 110 W 280 W

Absorción 3 A 0,8 A 5 A 1,2 A 5 A 1,2 A

Fuerza Máx. 1500 N 1400 N 2000 N 1800 N 2000 N 1800 N

Fuerza Nom. 500 N 400 N 600 N 700 N 600 N 700 N

Intermitencia de funcionamiento 30% 0,3 Intensivo 0,4 Intensivo 0,4

Grado de protección IP 44

Clase de aislamiento II 1 toma de 

tierra

II 1 toma 

de tierra

II 1 toma 

de tierra

Temp. de funcionamiento da -20°C a + 50°C

Peso max. de la puerta VER GRÁFICA

Velocidad en vacío 15 mm/s 14 mm/s 22 mm/s 15 mm/s 22 mm/s 15 mm/s

Peso 8,2 Kg 8,6 Kg 11,2 Kg 11,6 Kg 11,9 Kg 12,3 Kg
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4 INSTALACIÓN

4.1 CONTROLES PRELIMINARES 
Antes de proceder con la instalación es necesario comprobar la integridad de 
los componentes del producto, que el modelo sea adecuado y que el entorno 
destinado a la instalación sea idóneo:
• Compruebe que todo el material que debe utilizar esté en perfectas 

condiciones y sea adecuado para el uso previsto.
• Compruebe que la estructura mecánica de la puerta sea adecuada para 

ser automatizada. Este producto no puede automatizar una puerta que no 
sea eficiente y segura; además, no puede resolver defectos causados por 
una instalación incorrecta de la puerta o por un mantenimiento incorrecto.

• Compruebe que las condiciones de funcionamiento de los dispositivos 
sean compatibles con los límites de empleo declarados.

• Mueva manualmente las hojas de la puerta en ambas direcciones y 
compruebe que el esfuerzo sea constante.

• Coloque manualmente las hojas de la puerta en cualquier posición; 
posteriormente déjelas detenidas y compruebe que no se muevan.

• Compruebe que la zona de fijación del motorreductor sea compatible con 
el tamaño de este último y compruebe que haya espacio suficiente para la 
rotación completa de su brazo.

• Asegúrese de que en las cercanías del motorreductor haya espacio 
suficiente para efectuar la maniobra manual de desbloqueo del mismo 
motorreductor.

• Asegúrese de que las superficies elegidas para instalar los distintos 
dispositivos sean firmes y garanticen una fijación estable.

• Asegúrese de que cada dispositivo que deba instalar esté colocado en una 
posición protegida contra los golpes accidentes.

4.2 LÍMITES DE UTILIZACIÓN
Antes de realizar la instalación, compruebe que el tamaño del motor sea 
adecuado para el peso y la longitud de las hojas de la puerta y esté dentro 
de los valores indicados en el capítulo “Características técnicas del producto”.

4.3 TRABAJOS PREPARATIVOS PARA LA INSTALACIÓN
Tomando como referencia las FIG. 1A y 1B, establezca la posición aproximada 
de instalación de cada componente previsto en el sistema y el esquema 
de conexión más adecuado. A continuación se indica una lista de los 
componentes necesarios:

• Motorreductores electromecánicos
• Par de fotocélulas
• Par de topes de apertura y topes de cierre
• Columnas para fotocélulas
• Luz intermitente 
• Selector de llave o botonera digital
• Electrocerradura vertical para hojas de más de 3 m
• Cuadro de control

4.4 INSTALACIÓN DEL MOTORREDUCTOR ABACUS

4.4.1 INSTALACIÓN
• Desbloquee el motor como ilustrado en las FIG. 2 y FIG. 3.
• Quite la cubierta trasera como ilustrado en la FIG. 4.
• Realice el desbloqueo manual como se describe en el capítulo 4.4.3.
• Establezca la posición del automatismo en correspondencia de un 

travesaño firme.
• Fije temporalmente la placa Z1 en el pilar, orientándola según la anchura del 

mismo pilar (FIG. 5A).
• Corte y fije temporalmente la placa perforada (FIG. 5B) teniendo en cuenta 

las medidas de las FIG. 1A y FIG. 1B.
• Con la puerta completamente cerrada, fije temporalmente la placa Z2 a la 

hoja. Suelde la placa perforada (FIG. 5C) respetando las medidas de las 
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FIG. 1A y FIG. 1B.
• Acople el motor a la placa trasera mediante el perno suministrado (FIG. 6).
• Introduzca el perno móvil P en el orificio de la placa delantera y fíjelo con el 

tornillo y la arandela suministrados (FIG. 6).
• Apriete el tornillo en la placa trasera.
• Con el motor desbloqueado, compruebe manualmente que la hoja llegue 

a las posiciones de apertura y cierre predeterminadas y que el actuador no 
interfiera con la hoja ni con el pilar. 

• Suelde y fije definitivamente las placas.
• Realice las conexiones eléctricas como especificado en el CAP. 5.
• Bloquee el motor como especificado en el CAP. 4.4.3. 
• Realice algunos movimientos para comprobar que la instalación se haya 

hecho correctamente.
• Cierre la cubierta con los 4 tornillos.

4.4.2 INSTALACIÓN DE LOS FINALES DE CARRERA
Para cada sistema es indispensable montar en la puerta que se debe 
automatizar los finales de carrera mecánicos de cierre y apertura. Para 
una mayor seguridad es posible utilizar los finales de carrera mecánicos / 
electrónicos regulables incorporados en el actuador. 
El final de carrera mecánico se regula de la siguiente manera:
• Coloque la hoja en la posición de cierre máximo hasta apoyarla contra el 

tope fijado en el suelo (FIG. 7).
• Afloje el tornillo del final de carrera “A” lo suficiente como para poderlo mover 

hasta tocar el perno móvil (FIG. 8).
• Realice la misma operación en la posición de apertura máxima (con el otro 

final de carrera).

En el caso de final de carrera electromecánico, los finales de carrera “A” y 
“B” deben entrar en contacto con el perno móvil, activando el conmutador.

4.4.3 DESBLOQUEO MANUAL DEL MOTOR
El desbloqueo manual se activa cuando hay que abrir manualmente la puerta. 
La activación del sistema de desbloqueo podría provocar movimientos 
incontrolados de la puerta en el caso de desajustes o fallos mecánicos.
En el caso de ABACUS 300/500, proceda de la siguiente manera:
• Abra la tapa de plástico e introduzca la llave personalizada (FIG. 2).
• Gire la llave 360° en el sentido horario (FIG. 9).
• De esta manera el engranaje queda libre y es posible abrir manualmente la 

puerta (FIG. 10).
• Para restablecer el mando motorizado, coloque la llave en la posición 

original (FIG. 11).
• Quite la llave y guárdela en un lugar seguro y conocido por las personas 

que deban utilizarla.

En el caso de ABACUS 220, la llave es reemplazada por una manilla con 
muesca personalizada. Gírela 90° hacia la dirección indicada en la cubierta 
(FIG. 3).

5 PREPARATIVOS PARA LAS 
CONEXIONES ELÉCTRICAS

¡ATENCIÓN! Para conectarse a la red, utilice un cable multipolar con la 
reglamentación por la unidad del libro.
• Realice el desbloqueo manual como ilustrado en el apartado 4.4.3.
• Quite la pieza de plástico como ilustrado en la figura 4.
•  Afloje el prensaestopas “G” colocado en la parte inferior del motor FIG. 12.
• Introduzca el cable de la alimentación y del encoder como ilustrado en la 

FIG. 13.
• Conecte los cables a la bornera y la puesta a tierra al terminal 

correspondiente, siguiente las indicaciones de la etiqueta de al lado FIG. 
14.

• Bloquee el cable apretando el prensaestopas (FIG. 15).

En caso de rotura del condensador (solo en el caso de Abacus 230 V) es 
posible sustituirlo:
• Realice el desbloqueo manual como ilustrado en el apartado 4.4.3.
• Quite la pieza de plástico como ilustrado en la FIG. 4.
• Quite la cubierta del condensador desenroscando los dos tornillos como 

ilustrado en la FIG. 16.
• Quite el condensador actuando en la bornera y sustitúyalo por uno nuevo.

6 ENSAYO

Cada elemento del automatismo, por ejemplo bandas sensibles, fotocélulas, 
dispositivo de parada de emergencia, etc., requiere una fase de ensayo 

específica; para dichos dispositivos se deberán realizar los procedimientos 
indicados en los respectivos manuales de instrucción. Para el ensayo de 
ABACUS realice la siguiente secuencia de operaciones:
• Compruebe que se haya respetado estrictamente todo lo previsto en este 

manual y, en particular, en el capítulo “1 Advertencias”.
• Utilizando los dispositivos de mando o de parada previstos (selector de 

llave, pulsadores de mando o transmisores), realice las pruebas de 
apertura, cierre y parada de la puerta y compruebe que el comportamiento 
corresponda con cuanto previsto.

• Compruebe uno por uno el funcionamiento correcto de todos los 
dispositivos de seguridad montados en el sistema (fotocélulas, bandas 
sensibles, dispositivos de parada de emergencia, etc.).

• Si las situaciones peligrosas provocadas por el movimiento de la hoja han 
sido eliminadas por la limitación de la fuerza de impacto, habrá que medir la 
fuerza según la Norma EN 12445.

7 MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

El mantenimiento debe ser realizado regularmente por personal calificado 
de acuerdo con las leyes y normativas vigentes. ABACUS necesita un 
mantenimiento programado al máximo dentro de 6 meses o 10.000 
movimientos a partir del mantenimiento anterior.
• Desconecte todas las fuentes de alimentación del motor.
• Compruebe y sustituya todas las piezas móviles desgastadas.
• Compruebe el desgaste de todas las piezas del automatismo.

8 PIEZAS DE REPUESTO

Las piezas de repuesto pueden solicitarse contactando con el servicio de 
asistencia técnica.

9 ELIMINACIÓN

Al final de la vida útil del automatismo, asegúrese de que el desguace sea 
realizado por personal calificado y que los materiales sean reciclados o 
eliminados según las normas locales vigentes.

10 GARANTÍA

10.1 - La presente garantía en las relaciones comerciales o en caso de venta 
de bienes para uso profesional está limitada a la reparación o sustitución de 
la pieza del producto reconocido por FRATELLI COMUNELLO SPA como 
defectuoso mediante productos regenerados equivalentes (a continuación 
“Garantía Convencional”), no resulta incluida en la garantía el costo necesario 
para las actividades de reparación y sustitución del material (a manera de 
ejemplo costos de mano de obra, alquiler de materiales, etc).

10.2 - Está excluida la aplicación de la disciplina dictada por los artículos 1490-
1495 del Código Civil.

10.3 - FRATELLI COMUNELLO SPA garantiza el funcionamiento de los 
productos en los límites indicados en el punto anterior sub 1. Salvo acuerdo 
contrario, la validez de la Garantía Convencional es de 24 (veinticuatro) meses 
desde la fecha de producción, detectable en los Productos. La Garantía será 
eficaz y vinculante para COMUNELLO solo si el producto será montado y 
mantenido correctamente en conformidad con las reglas de instalación y de 
seguridad indicadas en la documentación suministrada por COMUNELLO 
o, de todos modos, recuperable en el sitio http://www.comunello.com/it/
corporate/condizioni-generali/

10.4 - La garantía no incluye: averías o daños causados por el transporte; 
averías o daños causados por defectos de la instalación eléctrica presentes 
en el local del comprador del producto y/o por descuido, negligencia, 
inadecuación, uso anormal de esta instalación; averías o daños debidos a 
manipulaciones puestas en práctica por parte de personal no autorizado o 
derivados de uso/instalación incorrectos (para este propósito, se aconseja 
un mantenimiento del sistema por lo menos cada seis meses) o al uso de 
piezas de repuesto no originales; defectos causados por agentes químicos 
y/o fenómenos atmosféricos.
La garantía no incluye el costo por material de consumo, en todos los casos 
COMUNELLO acumula el crédito por la intervención realizada en el local del 
cliente en los casos en que este último resulte poco servicial porque la garantía 
no sea operante o porque el cliente haya utilizado el producto COMUNELLO 
de modo negligente, imprudente o incapaz, mientras que el uso correcto del 
producto habría podido evitar la instalación.
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10.5 - Términos de implementación: salvo acuerdo contrario, el derecho 
a la Garantía Convencional se ejercita exhibiendo la copia del documento 
de adquisición (comprobante de compra) a COMUNELLO. El Cliente debe 
denunciar el defecto a COMUNELLO dentro del plazo de caducidad de 30 
(treinta) días desde el descubrimiento.
La acción debe ser ejercitada dentro del plazo de prescripción de 6 (seis) 
meses desde el descubrimiento. Las piezas de los Productos para los cuales 
se solicita la activación de la Garantía Convencional deben ser enviados por el 
Cliente a FRATELLI COMUNELLO SPA, Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italia.

10.6 - El Cliente no podrá pedir la compensación de daños indirectos, pérdida 
de beneficios, pérdida de producción y en todos los casos no podrá pretender 
como compensación sumas superiores al valor de los componentes o de los 
productos suministrados. Todos los gastos de transporte de los Productos para 
reparar o reparados, incluso si están cubierto por la Garantía Convencional, 
están a cargo del Cliente.

10.7 - Ninguna intervención realizada por personal técnico de COMUNELLO 
está cubierta por la Garantía Convencional.

10.8 - Modificaciones específicas de las condiciones de la Garantía 
Convencional aquí descritas pueden ser definidas por las partes en sus 
contratos comerciales.

10.9 - En el caso de controversia legal de cualquier naturaleza puede aplicarse 
el derecho italiano y es competente el Foro de Vicenza.
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ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE
MANUAL DE INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO

Fratelli Comunello S.p.A.
Empresa com Sistema de Gestão de Qualidade certificado

UNI EN ISO 9001:2015 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

O signatário, Sr. LUCA COMUNELLO, representando o seguinte fabricante

F.lli COMUNELLO spa

Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Italia

DECLARA que o aparelho descrito a seguir:

Descripción Motor para portões de batente com pistões.

Modelo ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

cumpre as disposições legais que transpõem as seguintes diretivas:

• 2014/30/EU (Directiva EMCD) • 2011/65/EU (Directiva RoHS)

• 2014/35/EU (Directiva LVD)

e que foram aplicadas todas as normas e/ou especificações técnicas a seguir

EN61000-6-2:2005 + EN61000-6-3:2007

EN62233 :2008

EN60335-1 :2012 

e alterações subsequentes

Rosà (VI) – Italia

21-04-2018

Declara ainda que não é permitido colocar o maquinário em funcionamento enquanto a máquina em que ele será incorporado ou da

qual se tornará componente não tiver sido identificada e declarada em conformidade com as condições da Diretiva 2006/42/CE e da

legislação nacional que a transpõe.

Luca Comunello

Representante Legal de Fratelli ComunelloFratelli CoCCCCC munello
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1 ADVERTÊNCIAS GERAIS

1.1 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

Este manual de instalação é destinado apenas 
a pessoal profissionalmente competente. É 
necessário ler todas as instruções antes de fazer 
a instalação. O que não estiver expressamente 
previsto nestas instruções não é permitido; 
usos não previstos podem ser fontes de danos 
ao produto e colocar as pessoas e os bens 
em perigo. O fabricante isenta-se de qualquer 
responsabilidade derivante da inobservância 
das boas técnicas de construção dos batentes, 
bem como de deformações que se podem 
verificar durante o uso. Conserve este manual, 
inclusive, para usos futuros. O projeto, o fabrico 
dos dispositivos que compõem ABACUS e este 
manual respeitam plenamente a normativa em 
vigor. Considerando-se as situações de risco que 
se podem verificar durante a instalação e o uso de 
ABACUS, é necessário que a instalação também 
seja realizada no total respeito das leis, normas e 
regulamentações em particular.

1.2 ADVERTÊNCIAS DE INSTALAÇÃO

• Antes de dar início à instalação, verifique 
a necessidade de dispositivos e materiais 
adicionais que, com base na situação de uso 
específica, possam servir para completar a 
automação com ABACUS.

• O material da embalagem deve ser descartado 
no total respeito das normativas locais.

1.3 ADVERTÊNCIAS DE USO

• Não faça modificações em nenhuma parte 
se não estiverem previstas neste manual. 
Operações deste tipo podem apenas causar 
mau funcionamento. O fabricante isenta-se de 
qualquer responsabilidade por danos derivados 
de produtos modificados.

• Evite que as peças do sistema de 
automatização sejam mergulhadas em água 
ou outras substâncias líquidas. Mesmo durante 
a instalação, evite a entrada de líquidos na 
unidade de controlo ou em outros dispositivos 
abertos.

• Se alguma substância líquida entrar nos 
dispositivos do sistema de automatização, 
desconecte imediatamente a alimentação 
elétrica e consulte o serviço de assistência; o 
uso de ABACUS em tais casos pode levar a 
situações de perigo.

• Não mantenha nenhum componente de 
ABACUS nas proximidades de fontes de calor 
nem os exponha a chamas. Essas ações 
podem danificá-lo e causar mau funcionamento, 
incêndio ou situações de perigo.

• No caso de períodos prolongados de inatividade, 
para evitar o risco de fugas de substâncias 
nocivas da bateria, remova-a e guarde-a num 
local seco.

• Ligue a unidade de controlo apenas a uma linha 
de alimentação elétrica que disponha de ligação 
à terra de segurança.

• Todas as operações que exigirem a abertura 
dos invólucros de ABACUS devem ser 
realizadas com a unidade de controlo desligada 
da alimentação elétrica; se o dispositivo de 
desconexão não estiver à vista, afixe um cartaz: 
“ATENÇÃO, MANUTENÇÃO EM PROGRESSO.”

• Caso se verifique o disparo dos disjuntores ou a 
queima dos fusíveis encontre a falha e corrija-a 
antes de voltar a ligar os disjuntores ou mudar 
os fusíveis.

• Em caso de uma avaria que não possa ser 
resolvida utilizando-se as informações deste 
manual, consulte o serviço de assistência.

2 DESCRIÇÃO DO PRODUTO E USOS 
PREVISTOS

2.1 DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Motor para portas de batente com pistões A robusta estrutura de 
alumínio fundido acomoda motores de escova ou motores monofásicos, 
disponibilizando a versão 24 V e a versão 230 V. A caixa de alumínio com 
pintura a pó é resistente às intempéries.
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2.2 INSTALAÇÃO TÍPICA

E

C C

F F

G

BB

H

A

D

LEGENDA
A MOTOR
B FOTOCÉLULAS DE ABERTURA
C  FOTOCÉLULAS DE FECHO
D LUZ INTERMITENTE
E SELETOR DE CHAVE
F LIMITADOR DE ABERTURA
G LIMITADOR CENTRAL DE FECHO
H QUADRO DE CONTROLO EXTERIOR

3 CARATERÍSTICAS TÉCNICAS DO PRODUTO

ABACUS 
220

ABACUS 
220 ONE

ABACUS 
220

ABACUS 300
ABACUS 
300 ONE

ABACUS 500 ABACUS 
500

ABACUS 
500 ONE

ABACUS 500

Alimentação do motor 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz 24V 230V ~ 50Hz

Potência absorvida 70 W 180 W 110 W 280 W 110 W 280 W

Corrente de entrada 3 A 0,8 A 5 A 1,2 A 5 A 1,2 A

Força máxima. 1500 N 1400 N 2000 N 1800 N 2000 N 1800 N

Força nominal 500 N 400 N 600 N 700 N 600 N 700 N

Intensidade de funcionamento 30% 0,3 Intensivo 0,4 Intensivo 0,4

Índice de proteção IP 44

Classe de isolamento II 1 terra II 1 terra II 1

Temp. de funcionamento da -20°C a + 50°C

Peso máximo da porta VER GRÁFICOS

Velocidade em vazio 15 mm/s 14 mm/s 22 mm/s 15 mm/s 22 mm/s 15 mm/s

Peso 8,2 Kg 8,6 Kg 11,2 Kg 11,6 Kg 11,9 Kg 12,3 Kg
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4 INSTALAÇÃO

4.1 VERIFICAÇÕES PRELIMINARES 
Antes de começar a instalação é necessário verificar a condição dos 
componentes do produto e se o modelo e ambiente são os adequados.
• Verifique se todo o equipamento que necessita está em perfeitas 

condições e é adequado para o uso a que se destina.
• Verifique se a estrutura mecânica da porta é adequada para ser 

automatizada. Este produto não pode automatizar uma porta que não 
seja eficiente e segura; Além disso, não resolve defeitos causados 
pela instalação inadequada da porta ou manutenção inadequada

• Verifique se as condições de operação dos dispositivos são compatíveis 
com os limites de uso declarados.

• Desloque manualmente as folhas da porta em ambos os sentidos e 
verifique se a força é constante.

• Coloque manualmente as folhas da porta em qualquer posição e em 
seguida deixe-as paradas e verifique se não se movem.

• Verifique se a área de fixação é compatível com o tamanho do motor e 
verifique se há espaço suficiente para a rotação total.

• Certifique-se de que existe espaço suficiente próximo do motor para 
realizar a manobra de desbloqueio manual.

• Certifique-se que as superfícies escolhidas para instalar os vários 
dispositivos sejam firmes e garantam uma fixação estável.

• Certifique-se que cada dispositivo instalado esteja colocado numa 
posição protegida contra choques acidentais.

4.2 LIMITES DE UTILIZAÇÃO
Antes de instalar verifique se o tamanho do motor é adequado ao peso e 
comprimento das folhas e está dentro dos valores indicados no gráfico do 
capítulo “Características técnicas do produto”.

4.3 TRABALHO PREPARATÓRIO PARA A INSTALAÇÃO
Tomando como referência as FIGS. 1A e 1B, estabeleça a posição aproximada 
de instalação de cada componente usado no sistema e o diagrama de ligação 
mais adequado. A seguir está uma lista de componentes necessários:

• Motores
• Par de fotocélulas
• Par de limitadores de abertura e fecho
• Colunas para fotocélulas
• Luz intermitente 
• Seletor de chave ou teclado digital
• Fechadura elétrica vertical para folhas com mais de 3 m
• Unidade de controlo

4.4 INSTALAÇÃO

4.4.1 INSTALAÇÃO
• Desbloqueie o motor como ilustrado nas FIG. 2 e FIG. 3.
• Retire a tampa traseira como ilustrado na FIG. 4.
• Realize o desbloqueio manual como descrito na secção 4.4.3.
• Defina a posição do motor em função de uma travessa resistente do 

portão.
• Fixe temporariamente a placa Z1 num pilar, orientando-a segundo a largura 

desse mesmo pilar (FIG. 5A).
• Corte e fixe temporatiamente a placa perfurada (FIG. 5B) tendo em conta as 

medidas descritas nas FIG. 1A e FIG. 1B.
• Com a porta completamente fechada, fixe temporariamente a placa Z2 à 

folha. Solde a placa perfurada (FIG. 5C) respeitando as medidas descritas 
nas FIG. 1A e FIG. 1B.

• Monte o motor na placa traseira usando o parafuso fornecido (FIG. 6).
• Introduza o perno móvel P no orifício da placa dianteira e fixe-o com o 

parafuso e anilha fornecidos (FIG. 6).
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• Aperte o parafuso na placa traseira.
• Com o motor desbloqueado, verifique manualmente se a folha atinge as 

posições aberta e fechada pré-determinadas e se o motor não interfere na 
folha ou no pilar.

• Solde e fixe definitivamente as placas.
• Realize as ligações elétricas conforme especificado no CAP. 5.
• Bloqueie o motor como especificado na secção. 4.4.3. 
• Realize alguns movimentos para verificar que a instalação está bem feita.
• Feche a tampa com os 4 parafusos.

4.4.2 INSTALAÇÃO DOS LIMITADORES E SWITCHES
Para cada sistema, é imprescindível montar os ilimitadores mecânicos de 
fecho e abertura na porta a ser automatizada. Para maior segurança, é possível 
utilizar limitadores / switches incorporados no motor.
Os limitadores mecânicos são regulados da seguinte forma::
• Coloque a folha na posição totalmente fechada até que ela encoste no 

limitador fixo no chão (FIG. 7).
• Afrouxe o parafuso do limitador “A” o suficiente para poder movê-lo até que 

toque no pino móvel. (FIG. 8).
• Execute a mesma operação na posição de abertura máxima (com o outro 

limitador).

No caso do dos switches eletromecânicos, os flimitadores “A” e “B” devem 
entrar em contato com o pino móvel de forma a acionar o switch

4.4.3 DESBLOQUEIO MANUAL DO MOTOR
O desbloqueio manual é realizado quando tem de se abrir o portão manualmente. 
Ativar o sistema de desbloqueio pode levar a movimentos descontrolados do 

portão em caso de desalinhamento ou falha mecânica

No caso do ABACUS 300/500, proceda da seguinte maneira:
• Abra a tampa de plástico e introduza a chave personalizada (FIG. 2).
• Rode a chave 360° no sentido horário (FIG. 9).
• Desta forma, a engrenagem permanece livre e é possível abrir o portão 

manualmente (FIG. 10)
• Para restaurar o controlo motorizado, coloque a chave na posição original 

(FIG. 11).
• Remova a chave e guarde-a num local seguro conhecido pelas pessoas 

que a irão usar.

No caso do ABACUS 220, a chave é substituída por uma alça entalhada 
personalizada. Rode-a 90 ° na direção indicada na tampa (FIG. 3).

5 PREPARAÇÃO PARA AS LIGAÇÕES 
ELÉTRICAS

ATENÇÃO! Para se ligar à rede, utilize um cabo multipolar conforme 
indicado pelo manual de utilização da unidade de controlo.

• Realize o desbloqueio manual como ilustrado na secção 4.4.3.
• Retire a peça de plástico como ilustrado na figura 4.
• Afrouxe o prensa-cabo “G” localizado na parte inferior do motor (FIG. 12).
• Introduza o cabo de alimentação e o cabo do encoder como ilustrado na 

FIG. 13.
• Ligue os fios à barra de terminais e o condutor de terra ao terminal 

correspondente, seguindo as indicações do rótulo. (FIG. 14).
• Bloqueie o cabo apertando o prensa-cabos (FIG. 15).

No caso do condensador quebrar (só no caso do Abacus 230 V) é possível 
substitui-lo.
• Realize o desbloqueio manual como ilustrado na secção. 4.4.3
• Retire a peça de plástico como ilustrado na figura 4
• Remova a tampa do condensador desapertando os dois parafusos 

conforme ilustrado na FIG. 16
• Remova o condensador do bloco de terminais e substitua-o por um novo.

6 ENSAIO

Cada elemento do sistema de automatização, por exemplo, bordas sensíveis, 
fotocélulas, paragens de emergência etc. exige uma fase específica de 
inspeção. Para esses dispositivos, devem ser executados os procedimentos 
indicados nos respectivos manuais de instrução. Para a inspeção de 
ABACUS, siga a sequência de operações abaixo:
• Verifique se tudo o que foi previsto neste manual foi rigorosamente 

respeitado, em particular o Capítulo 1 “Advertências gerais”.
• Utilizando os dispositivos de comando ou paragem previstos (seletor 

de chave, botões de comando ou transmissores rádio), faça testes de 
abertura, fecho e paragem do portão e verifique se o comportamento 

corresponde ao previsto.
• Verifique um a um o funcionamento correto de todos os dispositivos de 

segurança presentes no equipamento (fotocélulas, bordas sensíveis, 
paragem de emergência etc.)

• Se as situações perigosas causadas pelo movimento da folha foram 
eliminadas limitando a força de impacto, a força deve ser medida de 
acordo com EN 12445.

7  MANUTENÇÃO DO PRODUTO

A manutenção deve ser realizada regularmente por profissionais qualificados 
de acordo com o que é previsto pelas leis e normas em vigor. Para ABACUS 
é necessária uma manutenção programada dentro de, no máximo, 6 meses 
ou 10.000 manobras desde a manutenção anterior. 
• Desligue todas as fontes de alimentação do motor.
• Verifique e substitua todas as peças de movimentação gastas.
• Verifique o estado de deterioração de todas as peças do sistema de
automatização.

8 PEÇAS DE REPOSIÇÃO

É possível adquirir peças de reposição. Ccaso isso seja necessário, contate
a assistência técnica.

9 ELIMINACÃO DO PRODUTO

Ao fim da vida útil do sistema de automatização, assegure-se de que a des-
montagem seja executada por profissionais qualificados e que os materiais 
sejam reciclados ou eliminados de acordo com as normas em vigor a nível 
local.

10 GARANTIA

10.1 - Esta garantia, nas relações comerciais ou no caso de venda de 
mercadorias para uso profissional, limita-se à reparação ou substituição 
da peça do produto reconhecida pela FRATELLI COMUNELLO SPA como 
defeituosa por produtos reciclados equivalentes (doravante denominada 
“Garantia Convencional”); não se encontra coberto pela garantia o custo 
necessário para as atividades de reparação e de substituição do material (por 
exemplo, custos de mão de obra, aluguer de materiais etc.).

10.2 - Exclui-se a aplicação das disposições contidas nos artigos 1490 a 
1495 do Código Civil Italiano.

10.3 - A FRATELLI COMUNELLO SPA garante o funcionamento dos produtos 
dentro dos limites indicados acima no subparágrafo 10.1. Salvo acordo em 
contrário, a validade da Garantia Convencional é de 24 (vinte e quatro) meses 
a partir da data de fabrico, que pode ser encontrada nos produtos. A Garantia 
torna-se efetiva e vinculativa para a COMUNELLO somente se o produto for 
corretamente montado e tiver a manutenção feita em conformidade com as 
regras de instalação e de segurança indicadas na documentação fornecida 
pela COMUNELLO ou disponível de outra forma no site http://www.comunello.
com/it/corporate/condizioni-generali/

10.4 - A garantia não cobre: avarias ou danos causados pelo transporte, 
avarias ou danos causados por defeitos no sistema elétrico existente no 
comprador do produto e/ou por descuido, negligência, inadequação e uso 
anormal desse sistema, avarias ou danos devido a adulterações realizadas por 
pessoal não autorizado ou resultantes de uso ou instalação incorretos (nesse 
sentido, recomendamos a manutenção do sistema pelo menos a cada seis 
meses) ou pelo emprego de sobressalentes não originais, defeitos causados 
por agentes químicos e / ou fenómenos atmosféricos. A garantia não cobre o 
custo dos materiais de consumo. Em todo o caso a COMUNELLO acumula 
o crédito pela intervenção realizada no cliente, onde quer que esta se revele 
inútil pela invalidade da garantia ou porque o cliente tenha usado o produto 
COMUNELLO de modo negligente, imprudente ou inexperiente, tal que o uso 
correto do produto pudesse ter evitado a instalação.

10.5 - Termos de atuação: salvo acordo em contrário, o direito à Garantia 
Convencional é exercido mostrando-se uma cópia do documento de compra 
(fatura) à COMUNELLO. O Cliente deve relatar o defeito à COMUNELLO dentro 
do período de 30 (trinta) dias após a descoberta. A ação deve ser exercida 
dentro do prazo de prescrição de 6 (seis) meses a partir da descoberta. 
As peças dos Produtos para os quais é solicitada a Ativação da Garantia 
Convencional devem ser enviadas pelo Cliente à FRATELLI COMUNELLO 
SPA, Via Cassola 64, 36027 Rosà (VI) Itália.
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10.6 - O Cliente não poderá reivindicar a compensação por danos indiretos, 
lucros cessantes, perda de produção e, em qualquer caso, não poderá querer 
a título de ressarcimento, importâncias superiores ao valor dos componentes 
ou dos produtos fornecidos. Todos os custos para o transporte dos produtos 
para reparação ou reparados, ainda que cobertos pela Garantia Convencional, 
são encargo do Cliente.

10.7 - Nenhuma intervenção realizada por uma equipa técnica externa à 
COMUNELLO está coberta pela Garantia Convencional.

10.8 - Alterações específicas das condições da Garantia Convencional 
descritas neste documento podem ser definidas pelas partes nos seus 
contratos comerciais.

10.9 - No caso de disputas legais de qualquer natureza, aplica-se a lei italiana 
e é competente o Tribunal de Vicenza.
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ABACUS 220 / 300 / 500 / ONE

Fratelli Comunello S.p.A.

UNI EN ISO 9001:2015 
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NOTES



FRATELLI COMUNELLO S.P.A. 

AUTOMATION GATE DIVISION

Via Cassola, 64 - C.P. 79
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